
ENGLISH
Read all instructions before use. 
SAVE THIS INSTRUCTION FOR USE
Intended purpose

The SpecialNeeds Feeder is intended to feed breast milk and 
other liquids of similar consistency to infants.
Indications for use

The SpecialNeeds Feeder is indicated for use for infants with:
I	 A weak condition such as low muscle tone;
I	� Neurologic, cardiac or respiratory disorders resulting in 

difficulties in coordinating sucking, swallowing and breathing;
I	� Oral-facial anomalies such as cleft lip/palate or strong 

tongue-tie; 
I	 Pierre Robin Syndrome or Down Syndrome.
Important safety information

For a patient/user/third party in the European Union and in 
countries with identical regulatory regime (Regulation 
2017/745/EU on Medical Devices); if, during the use of this 
device or as a result of its use, a serious incident has occurred, 
please report it to the manufacturer and/or its authorised 
representative and to your national authority.
I	 Only use drinking-quality water for reprocessing. 
I	 �Always wear personal protective equipment (PPE) during 

reprocessing : disposable gloves and other PPE as per local 
guidelines and regulations.

I	 �Perform point-of-use treatment with cold water (approx. 
20 °C) immediately after use of the device (before soil can 
dry onto the device). Violation of this may result in the fixation 
of residue and thus inhibit disinfection.

I	 �If the product is used for a children who suffers from a 
disease, and whose pathogens cannot be eliminated with the 
procedure outlined below, the product must be disposed of.

I	 �Consult the cleaning and disinfection detergent 
manufacturer’s instruction for use regarding concentration 
and additional safety measures.

I	 �Disinfect the device before the first use, once per day and 
before passing on to the next children. Before the device can 
go through disinfection, it must be cleaned.

For the infants child safety and health – WARNING!
I	� Only use this product with adult supervision. 
I	� Do not warm liquid in a microwave oven as this may cause 

uneven heating and could scald the infant.
I	� Use the product only for its intended purpose as described in 

this instructions for use.
I	� Use by more than one infant without adequate reprocessing may 

present a health risk and could cause cross-contamination.
I	 Use Medela original accessories only.
I	� Inspect before each use. Dispose at the first signs of damage or 

weakness, or if mildew on it.
I	� Never leave packaging and components unattended. Keep them 

out of reach of children.
Important safeguards
I	� Plastic bottles and component parts become brittle when frozen 

and may break when dropped. 
I	� Also, bottles and component parts may become damaged if 

mishandled, e.g. dropped, over-tightened, or knocked over.
I	 Take appropriate care in handling bottles and components.
I	� Don’t use the liquid if bottles or components become damaged.
Reprocessing

Before first use and once a day and before passing on to 
the next children
I	� Clean and disinfect parts  as described under “Manual 

Cleaning” or “Automated Cleaning” and “Disinfection”.

After each use
I	� Disassemble the feeder into its individual parts. Make sure to 

separate the yellow valve plate from the teat. Also separate 
the white membrane from the valve plate.

I	� Immediately perform point-of-use treatment: 
* �Rinse with cold water (approx. 20 °C) until soiled areas are

visibly clean.
* �If residual soil has dried onto the device, the soil must be 

rehydrated before the detergent can be effective.
* �If necessary, and for the removal of gross soil, place the 

device in cold water for 10 minutes and wipe off visible 
staining with a soft, lint-free wipe soaked in cold water. 

I	� Clean as described under “Manual Cleaning” or “Automated 
Cleaning”.

Manual Cleaning:
I	� Use a commercially available, pH neutral detergent, 

preferably without artificial fragrances and coloring.
I	� Clean all components with plenty of warm soapy water 

(approx. 30 °C).
I	� Thoroughly rinse all components with cold water  

(approx. 20 °C). 
I	� Dry the parts as described under “Drying”.
Automated Cleaning:
I	� Place the parts in a flat tray of the washer-disinfector so that 

they cannot flip over. Orient the bottle and the teat facing 
down that liquids are drained by gravity.

I	� The parts must be safely fixed in the carriers/ fixation points.
I	� Do not overload the washer-disinfector. Arrange the parts in 

such a way that no areas are left unwashed and inner and 
outer surfaces are reached by the cleaning liquids.

I	� Do not use any drying aids (rinsing agents). These could 
remain on the surface with a detrimental effect to the device 
and its biocompatibility.

The cleaning program in the washer-disinfector consists of 
the following: 
I	� 1 minute pre-cleaning with cold water (≤20 °C).
I	� 5 minutes cleaning at 55 °C with 0.5 % solution of 

neodisher® MediClean forte (alkaline enzymatic cleaner).
I	� 1 minute rinsing with purified water (≤20 °C).
I	� Dry the parts in the washer at 110 °C for at least 20 minutes 

or as described under “Drying”.
Disinfection:
I	� Thermal disinfection with purified water (without a chemical 

disinfectant) at 90 °C for 5 minutes (A0=3000) or adapt A0 
values per local guidelines and regulations.

I	� Dry in washer-disinfector at 110 °C for at least 20 minutes.
Important Information for the disinfection:
I	� Per EN ISO 17664-1, these instructions have been validated 

by the manufacturer of the medical device as being capable 
of preparing a medical device for reuse. It remains the 
responsibility of the processor to ensure that the processing, 
as actually performed using equipment, materials and 
personnel in the processing facility, achieves the desired 
result. This requires verification and/or validation and routine 
monitoring of the process.

I	� For specification of water qualities see AAMI TIR34. 
I	� The washer-disinfector shall be qualified according to 

ISO 15883 series; Cleaning and disinfection was validated in 
an ISO 15883 certified washer-disinfector of an accredited 
lab.

Drying:
�Place the components on a clean, dry paper towel to let them 
air dry. Do not dry or pat cleaned and disinfected parts with 
a dishtowel.
Inspection

I	� Visually inspect the device for any remaining soil or cleaning 
and rinsing water. If necessary, repeat the manual or 
automated cleaning and disinfection followed by the drying.

I	� Visually inspect the device for damage. In case of any 
damage to one or more parts, replace them with new.
Storage

Always store device in a dry, clean, and dust free environment.
How to use

I	� It is recommended that the mother performs her first 
feedings with the SpecialNeeds Feeder under the supervision 
of a professional/trained staff. 

I	� Always check the temperature of the liquid before feeding. 
I	� Wash your hands thoroughly with drinking-quality water and 

soap before touching the shield and the breast. Dry your 
hands with a fresh towel or a single-use paper towel.

Assembling the feeder
Lid

Teat

Milk bottle

Membrane

Valve plate
(with high rim on upper side)

I	� Hold the valve plate with the high rim facing upwards. Place the 
white membrane onto the valve plate, inside the rim. Push the 
membrane’s knob completely through the central hole of the 
valve plate.

I	 Fill the bottle with the required amount of liquid.
I	� Place the assembled valve with the high rim upwards onto the 

bottle opening.
I	� Place the teat on the valve plate, such that the rim is inside the 

teat.
I	� Slide the lid over the teat. Screw all parts together with the lid.
Filling the teat

I	� Hold the feeder upright. Squeeze some air out of the teat.
I	 Keep squeezing while turning the feeder upside down.
I	� Now release the teat. Some liquid will enter it.
I	� Repeat the above steps until the teat is full. 
Controlling the milk flow
slit valve opening

a – zero flow
b – medium flow
c – maximum flow

The SpecialNeeds Feeder offers the opportunity to adapt the 
liquid flow to your infant’s needs. Use the lines on the teat to 
set the liquid flow. The shortest line corresponds with zero 
flow, the middle line with a medium flow, the largest line for 
maximum flow.  
To select a flow rate, point the 
corresponding line on the teat towards 
the infant’s nose (see the picture at the 
right). Choose zero flow (the shortest 
line) if the infant needs to get used to 
the teat before the feeding starts.

 How does the flow rate control mechanism work? 
 �The position of the teat/line in the infant’s mouth  
influences the opening of the slit valve on top of the teat:

 a – �zero flow  =  slit horizontal 
the pressure keeps the valve closed

 b – �medium flow  =  slit diagonal 
the valve is partly open for a moderate flow

 c – �maximum flow  =  slit vertical 
the pressure opens the valve for maximum 
flow

 Note: �The slit closes between sucks, so that the 
baby will not be flooded.

 Note: �The feeder supports a sliding flow rate. To get  
any liquid flow in between zero and maximum,  
just choose the corresponding position in  
between the lines.

Material: Teat and membrane: silicone; rest: polypropylene.
Disposal: According to local regulations.

�Indicates compliance with the EU’s requirements 
for medical devices

�Indicates that the product contains parts intended 
to come in contact with food according to 
regulation (EC) No 1935/2004
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Indicates the material from which an item is made

Indicates the number of products included in 
the package

Indicates that an item can technically be recycled

DEUTSCH
Lesen Sie bitte alle Anweisungen vor dem Gebrauch. 
BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG AUF.
Verwendungszweck

Der SpecialNeeds Sauger ist zum Füttern von Säuglingen 
mit Muttermilch und mit anderen Flüssigkeiten ähnlicher 
Konsistenz bestimmt.
Indikationen zur Nutzung

Die Verwendung des SpecialNeeds Saugers ist indiziert bei 
Säuglingen mit:
I	 �schwachem Zustand wie z. B. einem geringen Muskeltonus.
I	 �neurologischen, kardialen oder Atemwegserkrankungen, 

die zu Schwierigkeiten bei der Koordination des Saugens, 
Schluckens und Atmens führen.

I	 �orofazialen Fehlbildungen wie Lippenspalte oder 
ausgeprägter Zungenverwachsung.

I	 �Pierre-Robin-Syndrom oder Down-Syndrom.
Wichtige Sicherheitshinweise

Für Patienten/Anwender/Dritte in der Europäischen Union und 
in Ländern mit identischem regulatorischem Rahmen 
(Verordnung 2017/745/EU über Medizinprodukte): Wenn bei 
der Verwendung dieses Produkts oder infolge seiner 
Verwendung ein schwerwiegender Vorfall aufgetreten ist, 
melden Sie dies bitte dem Hersteller und/oder seinem 
bevollmächtigten Vertreter sowie Ihrer nationalen Behörde.
I	 �Zur Aufbereitung nur Wasser in Trinkwasserqualität verwenden.
I	� Bei der Aufbereitung immer persönliche Schutzausrüstung 

(PSA) tragen: Einweghandschuhe und andere PSA gemäß 
den lokalen Leitlinien und Vorschriften.

I	� Das Produkt direkt nach Gebrauch am Einsatzort mit kaltem 
Wasser (ca. 20 °C) behandeln (bevor Verschmutzungen 
auf dem Produkt antrocknen können). Bei Nichtbeachtung 
können Rückstände haften bleiben und die Desinfektion 
behindern.

I	� Wenn das Produkt für Kinder verwendet wird, die an einer 
Krankheit leiden und deren Pathogene nicht durch das unten 
beschriebene Verfahren beseitigt werden können, muss das 
Produkt entsorgt werden.

I	� Hinsichtlich der Konzentration des Reinigungs- und 
Desinfektionsmittels und weiterer Sicherheitsmaßnahmen 
die Gebrauchsanweisung des Reinigungs- und 
Desinfektionsmittelherstellers beachten.

I	 �Das Produkt vor dem ersten Gebrauch, einmal täglich und 
jeweils vor Weitergabe an das nächste Kind desinfizieren. 
Bevor das Produkt desinfiziert werden kann, muss es 
gereinigt werden.

Für die Sicherheit und Gesundheit des Säuglings – WARNUNG!
I	� Dieses Produkt immer unter der Aufsicht von Erwachsenen 

verwenden. 
I	� Erwärmen Sie die Flüssigkeit nicht in der Mikrowelle, da sie 

squeeze

release

möglicherweise ungleichmäßig erhitzt wird, was beim Säugling 
zu Verbrühungen führen kann.

I	� Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den in dieser 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Verwendungszweck.

I	� Die Benutzung durch mehrere Säuglinge ohne vorherige 
ausreichende Wiederaufbereitung kann ein Gesundheitsrisiko 
darstellen und eine Kreuzkontamination verursachen.

I	� Verwenden Sie nur Originalzubehör von Medela.
I	� Vor jedem Gebrauch überprüfen. Bei den ersten Anzeichen von 

Schäden, Schwachstellen oder Schimmel entsorgen.
I	� Verpackungen und deren Inhalt nie unbeaufsichtigt lassen. 

Außer Reichweite von Kindern aufbewahren.
Wichtige Sicherheitshinweise
I	� Plastikflaschen und deren Bestandteile können durch Einfrieren 

brüchig werden und zerbrechen, wenn sie herunterfallen.
I	� Auch bei unsachgemäßem Gebrauch können Flaschen und 

andere Einzelteile beschädigt werden, z. B. wenn sie fallen 
gelassen, zu fest zusammengeschraubt oder umgestoßen 
werden.

I	� Gehen Sie mit den Flaschen und Bestandteilen entsprechend 
vorsichtig um.

I	� Füttern Sie die Flüssigkeit nicht, wenn die Flasche oder 
Einzelteile beschädigt wurden.
Wiederaufbereitung

Vor dem ersten Gebrauch, einmal täglich und jeweils vor 
Weitergabe an das nächste Kind:
I	� Teile wie unter „Manuelle Reinigung“ oder „Automatische 

Reinigung“ und „Desinfektion“ beschrieben reinigen und 
desinfizieren.

Nach jedem Gebrauch
I	� Zerlegen Sie den Sauger in seine Einzelteile. Achten Sie darauf, 

das gelbe Ventilplättchen vom Sauger zu trennen. Trennen Sie 
außerdem die weiße Membran vom Ventilplättchen.

I	� Sofort am Einsatzort wie folgt behandeln:
* �Mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) abspülen, bis die

verschmutzten Stellen sichtbar sauber sind.
* �Wenn Restverschmutzungen auf dem Produkt angetrocknet 

sind, müssen sie erneut angefeuchtet werden, bevor das 
Reinigungsmittel wirken kann.

* �Bei Bedarf und zum Entfernen grober Verschmutzungen 
das Produkt 10 Minuten lang in kaltes Wasser legen und 
sichtbare Flecken mit einem weichen, fusselfreien, in kaltem
Wasser getränkten Tuch abwischen.

I	� Wie unter „Manuelle Reinigung“ oder „Automatische
Reinigung“ beschrieben reinigen.

Manuelle Reinigung:
I	� Ein handelsübliches, pH-neutrales Reinigungsmittel verwenden, 

vorzugsweise ohne künstliche Duft- und Farbstoffe.
I	� Alle Teile mit viel warmem Seifenwasser (ca. 30 °C) reinigen.
I	� Alle Teile gründlich mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) abspülen.
I	� Die Teile wie unter „Trocknen“ beschrieben trocknen.
Automatische Reinigung:
I	� Die Teile so in eine flache Schale des Reinigungs- und

Desinfektionsgeräts legen, dass sie nicht umkippen können. 
Die Flasche und den Sauger nach unten ausrichten, damit 
die Flüssigkeiten durch die Schwerkraft abfließen können.

I	� Alle Teile müssen sicher in den Trägern/Fixierungspunkten
befestigt werden.

I	� Das Reinigungs- und Desinfektionsgerät nicht überladen. 
Die Teile so anordnen, dass keine Bereiche ungewaschen 
bleiben und die Innen- und Außenflächen von den 
Reinigungsflüssigkeiten erreicht werden.

I	� Keine Trocknungshilfsmittel („Klarspüler“) verwenden. Diese
können auf der Oberfläche verbleiben und das Gerät und 
seine Biokompatibilität beeinträchtigen.

Das Reinigungsprogramm des Reinigungs- und 
Desinfektionsgeräts muss folgende Kriterien erfüllen:
I	� 1 Minute Vorreinigung mit kaltem Wasser (≤ 20 °C)
I	� 5 Minuten Reinigung bei 55 °C mit 0,5 %iger Lösung von

neodisher® MediClean forte (alkalischer, enzymatischer 
Reiniger)

I	� 1 Minute Spülen mit gereinigtem Wasser (≤ 20 °C).
I	� Die Teile im Reinigungsgerät bei 110 °C mindestens 20

Minuten lang – oder wie unter „Trocknen“ beschrieben - 
trocknen.

Desinfektion:
I	� Thermische Desinfektion mit gereinigtem Wasser (ohne

chemisches Desinfektionsmittel) bei 90 °C für 5 Minuten (A0
= 3000) oder A0-Werte gemäß den örtlichen Richtlinien und
Vorschriften anpassen.

I	� Mindestens 20 Minuten lang im Reinigungs- und 
Desinfektionsgerät bei 110 °C trocknen.

Wichtige Informationen zur Desinfektion:
I	� Gemäß EN ISO 17664-1 wurde diese Gebrauchsanweisung 

vom Hersteller des medizinischen Geräts validiert, um 
ein medizinisches Gerät für die Wiederverwendung 
vorzubereiten. Der Anwender ist dafür verantwortlich, 
dass die tatsächliche, in der Aufbereitungseinrichtung 
vom dortigen Personal mithilfe der dortigen technischen 
Ausrüstung und den dortigen Materialien durchgeführte 
Aufbereitung die erwünschten Ergebnisse gewährleistet. Dies 
erfordert eine Verifizierung und/oder Validierung und eine 
routinemäßige Überwachung des Prozesses.

I	� Weitere Angaben zur Wasserqualität finden Sie in AAMI
TIR34.

I	� Das Reinigungs- und Desinfektionsgerät muss gemäß
der ISO 15883-Serie qualifiziert sein. Die Reinigung und 
Desinfektion wurde in einem ISO 15883-zertifizierten
Reinigungs- und Desinfektionsgerät eines akkreditierten 
Labors validiert.

Trocknen:
�Die Teile auf ein sauberes, trockenes Papiertuch legen, um sie 
an der Luft trocknen zu lassen. Gereinigte und desinfizierte 
Teile nicht mit einem Geschirrtuch trocknen oder abtupfen.
Kontrolle

I	� Das Produkt visuell auf Restverschmutzungen oder 
Reinigungs- und Spülwasser überprüfen. Bei Bedarf die 
manuelle oder automatische Reinigung und Desinfektion mit 
anschließender Trocknung wiederholen.

I	� Das Produkt visuell auf Schäden überprüfen. Bei 
Beschädigung eines oder mehrerer Teile sind diese durch 
neue Teile zu ersetzen.
Aufbewahrung

Das Produkt immer in einer trockenen, sauberen und 
staubfreien Umgebung lagern.
Gebrauch

I	� Es wird empfohlen, dass die Mutter die ersten Fütterungen 
mit dem SpecialNeeds Sauger unter der Aufsicht einer 
Fachkraft/geschulten Personals durchführt.

I	� Überprüfen Sie vor dem Füttern immer die Temperatur der 
Flüssigkeit.

I	� Hände gründlich mit Wasser in Trinkwasserqualität und 
Seife waschen, bevor Sie das Brusthütchen und die Brust 
berühren. Trocknen Sie Ihre Hände mit einem frischen 
Handtuch oder einem Einweg-Papierhandtuch.

Zusammensetzen des Saugers
Deckel

Sauger

Milchflasche

Membran

Ventilplättchen
(mit erhöhtem Rand auf der Oberseite)

I	� Halten Sie das Ventilplättchen so, dass der erhöhte Rand 
nach oben zeigt. Legen Sie die weiße Membran innerhalb des 
Randes auf das Ventilplättchen. Drücken Sie die Noppe auf der 
Membran vollständig durch das Mittelloch des Ventilplättchens.

I	� Füllen Sie die Flasche mit der benötigten Flüssigkeitsmenge.
I	� Setzen Sie das zusammengesetzte Ventil mit dem erhöhten 

Rand nach oben auf die Flaschenöffnung.
I	� Setzen Sie den Sauger so auf das Ventilplättchen, dass der 

Rand vom Sauger umschlossen ist.
I	� Stülpen Sie den Deckel mit Loch über den Sauger. Verschrauben 

Sie alle Teile mit dem Deckel.
Füllen des Saugers

I	� Halten Sie den Sauger aufrecht. Drücken Sie etwas Luft aus der 
Saugerspitze.

I	� Halten Sie den Sauger gedrückt, während Sie ihn auf den Kopf 
drehen.

I	� Lassen Sie den Sauger nun los. Es tritt nun etwas Flüssigkeit in 
den Sauger ein.

I	� Wiederholen Sie die obenstehenden Schritte, bis der Sauger 
vollständig gefüllt ist.

Milchfluss kontrollieren
Schlitzventilöffnung

a – kein Durchfluss
b – mittlerer Durchfluss
c – maximaler Durchfluss

Mit dem SpecialNeeds Sauger kann die Flüssigkeitsmenge an 
die Bedürfnisse Ihres Säuglings angepasst werden. Nutzen Sie 
die Linien auf dem Sauger, um die Flüssigkeitsmenge 
einzustellen. Bei der kürzesten Linie fließt keine Flüssigkeit, bei 
der mittleren Linie eine mittlere und bei der langen Linie die 
maximale Menge.  
Zur Wahl der Flussrate die 
entsprechende Linie auf dem Sauger so 
ausrichten, dass sie zur Nase des 
Säuglings zeigt (siehe Abbildung rechts). 
Wählen Sie den Nulldurchfluss (die 
kürzeste Linie), wenn der Säugling sich 
vor Beginn des Fütterns erst an den 
Sauger gewöhnen muss.

 �Wie funktioniert der Mechanismus zur Kontrolle 
der Flussrate? 
 �Die Position des Saugers/der Linie im Mund des Säuglings 
beeinflusst die Öffnung des Schlitzventils an der 
Saugerspitze:

 a – �kein Fluss = Schlitz waagerecht 
Der Druck hält das Ventil verschlossen.

 b – �mittlerer Fluss = Schlitz diagonal 
Das Ventil ist für einen mäßigen Fluss 
teilweise geöffnet.

 c – �maximaler Fluss = Schlitz senkrecht 
Der Druck öffnet das Ventil für 
maximalen Fluss.

 Hinweis: �Der Schlitz schließt sich zwischen den 
Saugvorgängen, damit der Mund des Babys nicht 
überflutet wird.

 Hinweis: �Der Sauger unterstützt eine stufenlose Einstellung 
der Durchflussmenge. Um eine bestimmte Menge 
Flüssigkeit zwischen Null- und Maximaleinstellung 
zu erhalten, wählen Sie einfach die entsprechende 
Position zwischen den Linien.

Material: Sauger und Membran: Silikon; Rest: Polypropylen
Entsorgung: Gemäß lokalen Vorschriften.

Zeigt die Einhaltung der EU-Anforderungen an 
Medizinprodukte an

Gibt an, dass das Produkt Teile enthält, die gemäß 
Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 dazu bestimmt 
sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.
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Gibt an, aus welchem Material ein Artikel besteht

Zeigt die in der Packung enthaltene Stückzahl an

Das Produkt kann grundsätzlich recycelt werden.

FRANÇAIS
Lisez toutes les instructions avant utilisation. 
CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR UNE UTILISATION 
FUTURE
Usage prévu

La tétine SpecialNeeds est conçue pour administrer le lait 
maternel et d’autres liquides de consistance similaire aux 
nourrissons.
Indications d’utilisation

La tétine SpecialNeeds est recommandée aux nourrissons qui 
présentent :
I	 �Un état de santé fragile, comme une faible tonicité 

musculaire ;
I	� Des troubles neurologiques, cardiaques ou respiratoires 

entraînant des difficultés à coordonner la succion, la 
déglutition et la respiration ;

I	� Des anomalies orofaciales comme une fente labio-palatine 
ou un frein de la langue court ;

I	� Une séquence de Pierre Robin ou une trisomie 21.
Recommandations importantes en matière de sécurité

Pour une patiente, une utilisatrice ou un tiers dans l’Union 
européenne et dans les pays possédant un régime 
réglementaire identique (règlement 2017/745/UE relatif aux 
dispositifs médicaux) ; si, au cours de l’utilisation de ce 
dispositif ou à la suite de son utilisation, un incident grave 
s’est produit, veuillez le signaler au fabricant ou à son 
représentant agréé, ainsi qu’à votre autorité nationale.
I  Utilisez uniquement de l’eau potable pour le retraitement. 
I Portez toujours un équipement de protection individuelle 
  (EPI) : gants à usage unique et autres EPI conformément                          
  aux directives et réglementations locales.
I  Effectuez un traitement au point d’utilisation avec de l’eau 

froide (environ 20 °C) aussitôt après l’utilisation du dispositif 
(avant que la saleté ne puisse sécher). Le non-respect de 
cette règle peut entraîner l’adhérence de résidus et, par 
conséquent, empêcher la désinfection.

I	� Si le dispositif est utilisé sur un enfant souffrant d’une 
maladie dont les agents pathogènes ne peuvent pas être 
éliminés par la procédure décrite ci-dessous, le dispositif doit 
être mis au rebut.

I	� Consultez le mode d’emploi du fabricant de l’agent de 
nettoyage et de désinfection pour connaître la concentration 
et les mesures de sécurité supplémentaires.

I	� Désinfectez le dispositif avant la première utilisation, une fois 
par jour et avant de le transmettre à l’enfant suivant. Avant 
que le dispositif puisse être désinfecté, il doit être nettoyé.

Pour l‘hygiène et la sécurité des nourrissons - AVERTISSEMENT !
I	� Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d‘un 

adulte. 
I	� Ne réchauffez pas le lait au four à micro-ondes, car le 

réchauffage risque de ne pas être homogène et le nourrisson 
pourrait être brûlé.

I	� Utilisez le produit uniquement pour l’usage prévu tel que décrit 
dans ce mode d’emploi.

I	� L‘utilisation par plusieurs nourrissons sans nettoyage adéquat 
peut entraîner un risque sanitaire et une contamination croisée.

drücken

loslassen

I	� N’utilisez que des accessoires Medela originaux.
I	� Examinez le dispositif avant chaque utilisation. Mettez au rebut 

dès les premiers signes de détérioration ou d’affaiblissement, 
ou en cas de présence de moisissures.

I	� Ne laissez jamais l’emballage et les composants sans 
surveillance. Conservez-les hors de portée des enfants.

Recommandations importantes
I	� Les biberons en plastique ainsi que les différents composants 

peuvent être fragilisés par la congélation et risquent de casser 
en cas de chute.

I	� De même, les biberons et les composants peuvent être 
endommagés à la suite d’une mauvaise manipulation, par 
exemple en cas de chute, de vissage excessif ou si renversés.

I	� Manipulez avec soin le contenant et les différentes pièces.
I	� N’utilisez pas le liquide si les biberons ou les pièces sont 

endommagés.
Retraitement

Avant la première utilisation, quotidiennement et avant 
utilisation par un autre enfant
I	� Nettoyez et désinfectez les pièces comme décrit dans les 

rubriques « Nettoyage manuel » ou « Nettoyage automatisé » 
et « Désinfection ».

Après chaque utilisation
I	� Désassemblez toutes les pièces du biberon-tasse. Veillez 

à séparer la valve jaune de la tétine. Retirez également la 
membrane blanche de la valve.

I	� Effectuez immédiatement un traitement au point d’utilisation :
* �Rincez à l’eau froide (environ 20 °C) jusqu’à ce que les

zones souillées soient visiblement propres.
* �Si des salissures résiduelles ont séché sur le dispositif, elles

doivent être réhydratées pour que le détergent soit efficace.
* �Si nécessaire et pour éliminer les salissures grossières, 

placez le dispositif dans de l’eau froide pendant 10 minutes 
et essuyez les taches visibles avec un chiffon doux non 
pelucheux imbibé d’eau froide.

I	� Nettoyez comme indiqué aux rubriques « Nettoyage manuel » 
ou « Nettoyage automatisé ».

Nettoyage manuel :
I	� Utilisez un détergent disponible dans le commerce, à pH 

neutre, de préférence sans parfum ni colorant artificiel.
I	� Nettoyez abondamment tous les composants à l’eau 

savonneuse et chaude (environ 30 °C).
I	� Rincez soigneusement tous les composants à l’eau froide 

(environ. 20 °C).
I	� Séchez les pièces comme indiqué à la rubrique « Séchage ».
Nettoyage automatisé :
I	� Placez les pièces dans un plateau plat du laveur-désinfecteur 

afin qu’elles ne se renversent pas. Orientez le biberon et la 
tétine vers le bas pour que les liquides soient évacués par 
gravité.

I	� Toutes les pièces doivent être fixées de façon sécurisée dans 
les supports/points de fixation.

I	� Ne surchargez pas l’appareil de lavage et de désinfection. 
Disposez les pièces de manière à ce qu’aucune zone ne soit 
laissée sans nettoyage et que les surfaces intérieures et 
extérieures soient atteintes par les liquides de nettoyage.

I	� N’utilisez pas d’agents de séchage (agents de rinçage). Ils 
pourraient rester sur la surface et nuire au dispositif et à sa 
biocompatibilité.

Le programme de nettoyage du laveur-désinfecteur est le 
suivant :
I	� 1 minute de prélavage à l’eau froide (≤ 20 °C).
I	� 5 minutes de nettoyage à 55 °C avec une solution à 0,5 % 

de neodisher® MediClean forte (produit de nettoyage 
enzymatique alcalin).

I	� 1 minute de rinçage à l’eau purifiée (≤ 20 °C).
I	� Séchez les pièces dans l’appareil de lavage à 110 °C 

pendant au moins 20 minutes ou comme indiqué dans la 
rubrique « Séchage ».

Désinfection :
I	� Désinfection thermique avec de l’eau purifiée (sans 

désinfectant chimique) à 90 °C pendant 5 minutes 
(A0=3000) ou adaptez les valeurs A0 conformément aux 
directives et réglementations locales.

I	� Faites sécher dans l’appareil de lavage et de désinfection à 
110 °C pendant au moins 20 minutes.

Informations importantes pour la désinfection :
I	� Conformément à la norme EN ISO 17664-1, ces instructions 

ont été validées par le fabricant du dispositif médical comme 
permettant de préparer un dispositif médical en vue de sa 
réutilisation. Il incombe au responsable du retraitement de 
s’assurer que le retraitement, tel qu’il est réellement effectué 
à l’aide de l’équipement, du matériel et du personnel de 
l’installation de retraitement, permet d’obtenir le résultat 
escompté. Cela nécessite une vérification et/ou une 
validation ainsi qu‘une surveillance régulière du processus.

I	� Pour les spécifications relatives à la qualité de l’eau, voir 
AAMI TIR34.

I	� L’appareil de lavage et de désinfection doit être qualifié 
conformément à la série ISO 15883 ; le nettoyage et la 
désinfection ont été validés dans un appareil de lavage et de 
désinfection certifié ISO 15883 d’un laboratoire accrédité.

Séchage :
�Placer les composants sur une serviette en papier propre et 
sèche pour les laisser sécher à l’air libre. Ne pas sécher ou 
tapoter les parties nettoyées et désinfectées avec un torchon.
Inspection

I	� Inspectez visuellement le dispositif pour vérifier qu’il ne reste 
pas de salissures ou d’eau de nettoyage et de rinçage. Si 
nécessaire, répétez le nettoyage et la désinfection manuels 
ou automatisés suivis du séchage.

I	� Avant d’utiliser le dispositif, vérifiez visuellement qu’il 
n’est pas endommagé. Si une ou plusieurs pièces sont 
endommagées, remplacez-les par des pièces neuves.
Conservation

Stockez toujours le dispositif dans un environnement sec, 
propre et exempt de poussière.
Mode d’emploi

I	� I Il est recommandé que la mère procède aux premières 
séances d’allaitement à l’aide de la tétine SpecialNeeds sous 
la supervision d’un professionnel de santé formé. 

I	� Toujours vérifier la température du liquide avant de 
l’administrer.

I	� Lavez-vous soigneusement les mains au savon et à l’eau 
potable avant de toucher le sein et le bout de sein. Séchez-
vous les mains à l’aide d’un chiffon parfaitement propre ou 
d’un essuie-tout à usage unique.

Assemblage du biberon-tasse
Couvercle

Tétine

Biberon de lait

Membrane

Valve
(rebord vers le haut)

I	� I Tenez la valve, rebord du corps de valve anti-retour vers le 
haut. Insérez la membrane blanche sur la valve, à l‘intérieur 
du corps de valve anti-retour. Poussez la partie saillante de la 
membrane dans l‘orifice central de la valve.

I	� Remplissez le biberon avec la quantité de liquide requise.
I	� Placez la valve assemblée sur l‘ouverture du biberon, en prenant 

soin d‘orienter le rebord du corps de valve anti-retour vers le 
haut.

I	� Placez la tétine sur la valve de sorte que le rebord se trouve à 
l‘intérieur de la tétine.

I	� Glissez la bague filetée sur la tétine. Vissez fermement toutes 
les pièces à l‘aide de la bague filetée.

Remplissage de la tétine 

I	� Tenez le biberon à la verticale. Expulsez l‘air en pressant la 
tétine.

I	� Maintenez la pression et retournez le biberon-tasse vers le bas.
I	� Relâchez la tétine. Du liquide pénètre alors dans la tétine.
I	� Répétez les étapes ci-dessus jusqu‘à ce que la tétine soit pleine.
Contrôle de l’écoulement de lait
ouverture de la fente de la valve

a – débit nul
b - débit moyen
c - débit maximum

La tétine SpecialNeeds permet de réguler le débit du liquide 
selon les besoins du nourrisson. Utiliser les lignes sur la tétine 
pour régler le débit du liquide. La ligne la plus courte 
correspond à un débit nul, la ligne moyenne correspond à un 
débit moyen et la plus longue à un débit maximal.  
Pour régler le débit, alignez la ligne de la 
tétine sur le nez du nourrisson (cf. 
l‘illustration à droite). Choisissez le débit 
faible (ligne courte) si le nourrisson doit 
s‘habituer à la tétine avant l‘allaitement.

 �Comment fonctionne le mécanisme de régulation du débit ? 
 �La position de la ligne sur la tétine dans la bouche du 
nourrisson influence l‘ouverture de la fente de la valve 
située à l‘extrémité de la tétine :

 a – �débit nul = fente horizontale 
la pression maintient la valve fermée

 b – �débit moyen - fente en diagonale 
la valve est partiellement ouverte pour 
un débit modéré

 c – �débit maximum - fente verticale 
la pression ouvre la valve pour un 
débit maximal

 Remarque : �La fente se ferme entre deux succions pour 
éviter que le nourrisson ne reçoive trop de 
liquide.

 Remarque : �La tétine permet de régler un débit progressif. 
Pour que le liquide s‘écoule entre zéro et 
le maximum, il suffit de choisir la position 
correspondante entre les lignes.

Matériaux : Tétine et membrane : silicone ; reste : 
polypropylène.
Mise au rebut : Conformément aux prescriptions locales.

�Indique la conformité avec les exigences 
européennes applicables aux dispositifs médicaux

�Indique que le produit contient des pièces 
destinées à entrer en contact avec des denrées 
alimentaires conformément au règlement (CE) 
N° 1935/2004
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Indique le matériau avec lequel un article est 
fabriqué

Indique le nombre de dispositifs contenus dans 
l’emballage

Indique qu’un article peut être recyclé 
techniquement

ITALIANO
Leggere le istruzioni prima dell’uso. 
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L’USO
Uso previsto

La tettarella SpecialNeeds è concepita per somministrare ai neonati 
latte materno e altri liquidi di consistenza simile.
Istruzioni per l’uso

La tettarella SpecialNeeds è indicata per l’uso con neonati con:
I	 Debolezza fisica come, per esempio, ridotto tono muscolare;
I	 �Disturbi neurologici, cardiaci o respiratori che provocano difficoltà 

nel coordinamento di suzione, ingestione e respirazione;
I	 �Anomalie orofacciali come labbro leporino e palatoschisi o 

anchiloglossia;
I	 Sindrome di Pierre Robin o Sindrome di Down.
Importanti informazioni di sicurezza

Per pazienti/utenti/terze parti nell’Unione europea e in Paesi con 
identico regime normativo (Regolamento 2017/745/UE sui 
dispositivi medici): se, durante l’uso di questo dispositivo o a seguito 
del suo utilizzo, si è verificato un incidente grave, si prega di 
segnalarlo al produttore e/o al suo rappresentante autorizzato e alla 
propria autorità nazionale.
I	 �Utilizzare solo acqua potabile per il ricondizionamento.
I	 �Durante il ricondizionamento, indossare sempre dispositivi di 

protezione individuale (DPI): guanti monouso e altri DPI secondo le 
linee guida e le normative locali.

I	 �Eseguire il trattamento con acqua fredda (ca. 20°C) 
immediatamente dopo l’uso del dispositivo (prima che lo sporco 
possa asciugarsi sul dispositivo). La violazione di questa norma può 
provocare la permanenza di residui e quindi inibire la disinfezione.

I	 �Se il prodotto è utilizzato su bambini affetti da una malattia i cui 
agenti patogeni non possono essere eliminati con la procedura 
descritta di seguito, smaltire il prodotto.

I	 �Consultare le istruzioni per l’uso del produttore dell’agente di pulizia 
e disinfezione per quanto riguarda la pulizia e le misure di sicurezza 
aggiuntive.

I	 �Disinfettare il dispositivo prima del primo utilizzo, una volta al giorno, 
e prima di passare al bambino successivo. Prima che il dispositivo 
sia sottoposto a disinfezione, dev’essere pulito.

Per la sicurezza e la salute del neonato - AVVERTENZA!
I	� Usare questo prodotto solo sotto la supervisione di un adulto. 
I	� Non riscaldare il latte in un forno a microonde poiché ciò potrebbe 

causare un riscaldamento non uniforme e ustionare il neonato.
I	� Usare il prodotto soltanto per l’uso previsto, come descritto nelle 

presenti istruzioni per l’uso.
I	� L’uso da parte di più neonati senza un adeguato ricondizionamento può 

presentare un rischio per la salute e potrebbe causare una 
contaminazione crociata.

I	� Utilizzare esclusivamente accessori originali Medela.
I	� Controllare prima di ogni utilizzo. Smaltire ai primi segni di danno, 

fragilità o in caso di presenza di muffa.
I	� Non lasciare mai la confezione e i componenti incustoditi. Tenere fuori 

dalla portata dei bambini.
Importanti misure di sicurezza:
I	� Le bottiglie e i componenti in plastica diventano fragili se congelati e 

possono rompersi cadendo.
I	� Inoltre, le bottiglie e i componenti possono danneggiarsi se non 

maneggiati correttamente, per esempio, se cadono, se stretti 
eccessivamente o se rovesciati.

I	� Prestare attenzione quando si maneggiano le bottiglie e i componenti.
I	� Non utilizzare il liquido se le bottiglie o i componenti sono danneggiati.
Ricondizionamento

Prima del primo utilizzo, una volta al giorno, e prima di passare 
al bambino successivo:
I	� Pulire e disinfettare i componenti come descritto in “Pulizia 

manuale” o “Pulizia automatizzata” e “Disinfezione”.

presser

relâcher

Dopo ogni uso:
I	� Smontare la tettarella nei singoli componenti. Assicurarsi che il 

supporto della valvola gialla sia separato dalla tettarella. Separare 
anche la membrana bianca dal supporto della valvola.

I	� Procedere immediatamente a un trattamento al punto d’uso:
* �Risciacquare con acqua fredda (ca. 20°C) fino a quando le aree 

sporche risulteranno visibilmente pulite.
* �Se lo sporco residuo si è asciugato sul dispositivo è necessario 

reidratarlo prima che il detergente possa essere efficace.
* �Se necessario, e per rimuovere lo sporco grossolano, immergere i 

componenti smontati in acqua di rubinetto per 10 minuti, rimuovere 
le macchie visibili con un panno morbido privo di pelucchi imbevuto 
di acqua fredda. 

I	� Pulire come descritto in “Pulizia manuale” o “Pulizia automatizzata”.
Pulizia manuale:
I	� Utilizzare un comune detergente a pH neutro, preferibilmente senza 

profumazioni e coloranti artificiali.
I	� Pulire questi componenti con abbondante acqua saponata tiepida 

(circa 30°C).
I	� Sciacquare a fondo tutti i componenti con acqua fredda (circa 

20°C).
I	� Asciugare i componenti come descritto in “Asciugatura”.
Pulizia automatizzata:
I	� Posizionare i componenti smontati su un vassoio in modo tale che 

non possano capovolgersi. Orientare la bottiglia e la tettarella verso il 
basso in modo che i liquidi scendano per gravità.

I	� Tutti i componenti devono essere fissati in modo sicuro nei supporti/
punti di fissaggio.

I	� Non sovraccaricare il termodisinfettore. Disporre i componenti 
smontati in modo tale che non rimangano aree non lavate e che le 
superfici interne ed esterne siano raggiunte dai liquidi detergenti.

I	� Non utilizzare additivi per l’asciugatura (agenti di risciacquo). Questi 
potrebbero rimanere sulla superficie e compromettere il dispositivo e 
la sua biocompatibilità.

Il programma di pulizia del termodisinfettore prevede quanto segue: 
I	� 1 minuto di prelavaggio con acqua fredda (≤ 20°C).
I	� 5 minuti di pulizia a 55°C con una soluzione allo 0,5% di neodisher® 

MediClean forte (detergente enzimatico alcalino).
I	� 1 minuto di risciacquo con acqua depurata (≤ 20°C).
I	� Asciugare i componenti nel termodisinfettore a 110°C per almeno 

20 minuti o come descritto in “Asciugatura”.
Disinfezione:
I	� Disinfezione termica con acqua purificata (senza disinfettante 

chimico) a 90°C per 5 minuti (A0=3.000) o adattare i valori A0 in 
base alle linee guida e alle normative locali.

I	� Asciugare nel termodisinfettore a 110°C per almeno 20 minuti.
Informazioni importanti per la disinfezione:
I	� In base alla norma EN ISO 17664-1, queste istruzioni sono state 

convalidate dal produttore del dispositivo medico come in grado di 
aiutare nelle preparazione di un dispositivo medico per il riutilizzo. 
Spetta al responsabile del trattamento garantire che il trattamento 
effettuato utilizzando attrezzature, materiali e personale nella 
struttura raggiunga i risultati desiderati. È necessaria la verifica e/o 
la convalida e il monitoraggio di routine del processo.

I	� Per le specifiche delle qualità dell’acqua, vedere AAMI TIR34.
I	� Il termodisinfettore deve essere qualificato secondo la serie ISO 

15883. La pulizia e la disinfezione sono state convalidate in un 
termodisinfettore certificato ISO 15883 di un laboratorio accreditato.

Asciugatura:
�Posizionare i componenti su un panno di carta pulito e asciutto 
per farli asciugare all’aria. Non asciugare o tamponare con uno 
strofinaccio i componenti puliti e disinfettati.
Ispezione

I	� Ispezionare visivamente il dispositivo per verificare la presenza 
di eventuali residui di sporco o acqua di pulizia e risciacquo. 
Se necessario, ripetere la pulizia manuale o automatizzata e la 
disinfezione seguita dall’asciugatura.

I	� Ispezionare visivamente il dispositivo per verificare l’assenza di 
danni. In caso di danni a uno o più componenti, sostituirli con 
componenti nuovi.
Conservazione

Conservare sempre il dispositivo in un ambiente asciutto, pulito e 
privo di polvere.
Informazioni sull’utilizzo

I	� Si raccomanda che la madre utilizzi la tettarella SpecialNeeds 
per le prime poppate sotto la supervisione di un professionista 
adeguatamente formato. 

I	� Controllare sempre la temperatura del liquido prima della poppata.
I	� Lavare con cura le mani con sapone e acqua potabile prima di 

toccare la coppa del tiralatte e il seno. Asciugare le mani con un 
asciugamano pulito o una salvietta di carta monouso.

Montaggio della tettarella
Coperchio

Tettarella

Bottiglia per latte

Membrana

Supporto della valvola
(con bordo rialzato sul lato superiore)

I	� Tenere il supporto della valvola con il bordo rialzato rivolto verso l’alto. 
Collocare la membrana bianca sul supporto della valvola all’interno 
del bordo. Premere la manopola della membrana fino a farla entrare 
completamente nel foro centrale del supporto della valvola.

I	� Riempire la bottiglia con la quantità stabilita di liquido.
I	� Collocare la valvola montata con il bordo rialzato verso l’alto 

sull’apertura della bottiglia.
I	� Collocare la tettarella sopra il supporto della valvola, in modo tale che il 

bordo si trovi all’interno della tettarella.
I	 �Far scorrere il coperchio sulla tettarella. Avvitare tutti i componenti 

con il coperchio.
Riempire la tettarella

I	� Tenere la tettarella in posizione verticale. Schiacciare fuori un po’ d’aria 
dalla tettarella.

I	� Continuare a tenere schiacciato mentre si capovolge la tettarella.
I	� Ora rilasciare la tettarella. Un po’ di liquido entrerà nella tettarella.
I	� Ripetere i passaggi descritti fino a quando la tettarella non sia 

completamente piena.
Controllo del flusso del latte
Apertura della valvola a fessura

a – assenza di flusso
b – flusso medio
c – flusso massimo

La tettarella SpecialNeeds permette di adattare il flusso  
del liquido alle esigenze del bambino. Utilizzare le linee sulla 
tettarella per regolare il flusso del liquido: La linea più corta in 
caso di assenza di flusso, la linea di mezzo per il flusso medio,  
la linea più lunga per il flusso massimo.  
Per selezionare la velocità di flusso, 
puntare la linea corrispondente sulla 
tettarella in direzione del naso del neonato 
(si veda il disegno a destra). Usare la linea 
per assenza di flusso (la più corta) se il 
neonato deve abituarsi alla tettarella prima 
di iniziare a succhiare. 

schiacciare

rilasciare

 Come funziona il meccanismo di controllo del flusso? 
 �La posizione della tettarella/linea nella bocca del neonato influisce 
sull’apertura della valvola sulla fessura della tettarella:

 a – �assenza di flusso = fessura orizzontale 
la pressione mantiene la valvola chiusa

 b – �flusso medio = fessura obliqua 
la valvola è parzialmente aperta per un 
flusso moderato

 c – �flusso massimo = fessura verticale 
la pressione apre la valvola per il massimo flusso

 Nota: �la fessura si chiude tra le varie suzioni, in modo 
tale che al bambino non arrivi mai troppo latte in bocca.

 Nota: �la tettarella consente di variare il flusso. Per avere qualsiasi 
flusso compreso tra il minimo e il massimo, si scelga la 
posizione corrispondente tra le linee.

Materiale: tettarella e membrana: silicone; restante: polipropilene.
Smaltimento: conformemente alle disposizioni locali.

�Indica la conformità ai requisiti della UE per i 
dispositivi medici

�Indica che il prodotto contiene parti destinate a entrare 
in contatto con alimenti ai sensi del regolamento (CE) 
N. 1935/2004
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Questo simbolo indica il materiale con cui è realizzato 
un articolo

Indica il numero di pezzi contenuti nella confezione

Indica che tecnicamente un articolo può essere riciclato

NEDERLANDS
Lees alle instructies vóór het gebruik. 
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Beoogd doel

De SpecialNeeds Feeder is bedoeld om moedermelk en andere 
vloeistoffen met een vergelijkbare consistentie aan baby’s 
te geven.
Gebruiksindicaties

De SpecialNeeds Feeder is speciaal bedoeld voor baby’s met:
I	 �Een zwakke conditie zoals een lage spierspanning;
I	 �Neurologische afwijkingen of aandoeningen aan hart of luchtwegen 

die leiden tot moeilijkheden bij het coördineren van zuigen, slikken 
en ademen;

I	 �Afwijkingen aan mond of gezicht zoals een gespleten lip/gehemelte 
of een te korte tongriem;

I	 Pierre Robin syndroom of Down-syndroom.
Belangrijke veiligheidsinformatie

Voor een patiënt/gebruiker/derden in de Europese Unie en in landen 
met identieke regelgeving (Verordening 2017/745/EU betreffende 
medische hulpmiddelen); als zich tijdens het gebruik van dit 
hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident 
heeft voorgedaan, meld dit dan aan de fabrikant en/of zijn 
gemachtigde vertegenwoordiger en aan uw nationale autoriteit.
I	 �Gebruik voor de herverwerking uitsluitend water van drinkkwaliteit.
I	 �Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) tijdens 

hergebruik: disposable handschoenen en andere PBM volgens 
lokale richtlijnen en voorschriften.

I	 �Behandel op de plek van gebruik met koud water (ca. 20 °C) direct 
na gebruik van het product (voordat er vuil kan opdrogen op het 
product). Het niet naleven hiervan kan resulteren in het achterblijven 
van resten, waardoor de desinfectie belemmerd wordt.

I	 �Als het product wordt gebruikt bij kinderen die aan een ziekte lijden 
en bij wie de ziekteverwekkers niet kunnen worden uitgeschakeld 
middels de hieronder beschreven procedure, dient het product te 
worden weggegooid.

I	 �Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het 
reinigings- en desinfectiemiddel met betrekking tot concentratie en 
aanvullende veiligheidsmaatregelen.

I	 �Desinfecteer het product vóór het eerste gebruik, één keer per 
dag en voordat u het doorgeeft aan de volgende kinderen. Voordat 
het hulpmiddel gedesinfecteerd kan worden, moet het worden 
gereinigd.

Voor de veiligheid en gezondheid van de baby – WAARSCHUWING!
I	� Gebruik dit product alleen onder toezicht van een volwassene. 
I	� Warm de vloeistof niet op in een magnetron, omdat dit ongelijkmatige 

verwarming kan veroorzaken waardoor de baby zich kan branden.
I	� Gebruik het product alleen voor het beoogde doel, zoals beschreven in 

deze gebruiksaanwijzing.
I	� Gebruik voor meer dan één baby zonder het product vooraf opnieuw 

klaar te maken voor gebruik kan een gezondheidsrisico vormen en 
kruisbesmetting tot gevolg hebben.

I	� Gebruik alleen originele accessoires van Medela.
I	� Vóór elk gebruik inspecteren. Gooi het weg bij de eerste tekenen van 

schade of zwakte, of bij schimmelvorming.
I	� Laat de verpakking en onderdelen nooit onbeheerd achter. Buiten het 

bereik van kinderen houden.
Belangrijke voorzorgsmaatregelen
I	� Ingevroren plastic flessen en onderdelen worden broos en daardoor is 

er een verhoogde kans op breken wanneer deze vallen.
I	� Ook kunnen flessen en onderdelen beschadigd raken bij verkeerde 

hantering, bv. als ze vallen, te vast worden dichtgedraaid of worden 
omgestoten.

I	� Ga voorzichtig om met flessen en onderdelen.
I	 �Gebruik de vloeistof niet als de fles of een onderdeel ervan 

beschadigd is.
Hergebruik

Vóór het eerste gebruik en eenmaal per dag en steeds alvorens 
deze voor de volgende moeder te gebruiken
I	� Reinig en desinfecteer de onderdelen zoals beschreven 

onder “Handmatige reiniging” of “Automatische reiniging” 
en “Desinfecteren”.

Na elk gebruik
I	� Haal de feeder uit elkaar tot losse onderdelen. Haal de gele 

membraanhouder en de speen uit elkaar. Verwijder ook het witte 
membraan van de membraanhouder.

I	� Voer onmiddellijk een behandeling uit op de plek van gebruik:
* �Spoel af met koud water (ca. 20 °C) totdat vervuilde plekken 

zichtbaar schoon zijn.
* �Als achtergebleven vuil op het product is opgedroogd, moet het 

vuil worden gerehydrateerd voordat het reinigingsmiddel effectief 
kan zijn.

* �Indien nodig en voor het verwijderen van grof vuil plaatst u het 
product gedurende 10 minuten in koud water en veegt u zichtbare 
vlekken weg met een zacht, pluisvrij doekje gedrenkt in koud water.

I	� Reinig zoals beschreven onder “Handmatige reiniging” of 
“Automatische reiniging”.

Handmatige reiniging:
I	� Gebruik een in de handel verkrijgbaar, pH-neutraal reinigingsmiddel, 

bij voorkeur zonder kunstmatige geur- en kleurstoffen.
I	� Reinig alle onderdelen met veel warm zeepwater (ca. 30 °C).
I	� Spoel alle onderdelen grondig af met koud water (ca. 20 °C). 
I	� Droog de onderdelen zoals beschreven onder “Drogen”.
Automatische reiniging:
I	� Plaats de gedemonteerde onderdelen in een platte bak van de was- 

en desinfectiemachine, zodat ze niet kunnen omvallen. Plaats de 
fles en de speen naar beneden gericht, zodat vloeistoffen dankzij de 
zwaartekracht worden afgevoerd.

I	� Alle gedemonteerde onderdelen moeten veilig worden vastgezet in 
de dragers/bevestigingspunten.

I	� De reiniger-desinfector niet te zwaar beladen. Rangschik de 
onderdelen zodanig dat er geen gebieden ongereinigd blijven en dat 
de binnen- en buitenoppervlakken door de reinigingsvloeistoffen 
worden bereikt.

I	� Gebruik geen drooghulpmiddelen (spoelmiddelen). Deze kunnen op 
het oppervlak achterblijven met een schadelijk effect op het product 
en de biocompatibiliteit ervan.

Het reinigingsprogramma van de reiniger-desinfectiemachine bestaat 
uit het volgende:
I	� 1 minuut voorreiniging met koud water (≤20 °C).
I	� 5 minuten reinigen bij 55 °C met een 0,5% oplossing van 

neodisher® MediClean forte (alkalische enzymatische reiniger).
I	� 1 minuut spoelen met gezuiverd water (≤20 °C).
I	� Droog de onderdelen in de wasmachine bij 110 °C gedurende 

minimaal 20 minuten of zoals beschreven onder “Drogen”.
Desinfecteren:
I	� Thermische desinfectie met gezuiverd water (zonder chemisch 

desinfectiemiddel) bij 90 °C gedurende 5 minuten (A0=3000) of 
pas de A0-waarden aan volgens lokale richtlijnen en voorschriften.

I	� Drogen in een was- en desinfectiemachine bij 110 °C gedurende 
minimaal 20 minuten.

Belangrijke informatie voor de desinfectie:
I	� Conform EN ISO 17664-1 zijn deze instructies door de fabrikant 

van het medische hulpmiddel goedgekeurd als zijnde geschikt 
voor het voorbereiden van een medisch hulpmiddel voor 
hergebruik. Het blijft de verantwoordelijkheid van de bediener 
om ervoor te zorgen dat de verwerking, zoals deze daadwerkelijk 
wordt uitgevoerd met behulp van apparatuur, materialen en 
personeel in de verwerkingsinstelling, het gewenste resultaat 
oplevert. Dit vereist verificatie en/of validatie en routinematige 
monitoring van het proces.

I	� Voor specificatie van waterkwaliteit, zie AAMI TIR34.
I	� De was- en desinfectiemachine moet gekwalificeerd zijn volgens 

de ISO 15883-serie; de reiniging en desinfectie zijn goedgekeurd in 
een ISO 15883-gecertificeerde was- en desinfectiemachine van een 
geaccrediteerd laboratorium.

Drogen:
�Plaats de onderdelen op een schone, droge papieren doek om ze aan 
de lucht te laten drogen. Droog of dep gereinigde en gedesinfecteerde 
onderdelen niet met een theedoek.
Inspecteren

I	� Inspecteer het product visueel op achtergebleven vuil of 
reinigings- en spoelwater. Herhaal, indien nodig, de handmatige of 
automatische reiniging en desinfectie, gevolgd door het drogen.

I	� Inspecteer het product visueel op schade. In geval van schade aan 
een of meer onderdelen, moet u deze vervangen door nieuwe.
Bewaren

Bewaar het product altijd in een droge, schone en stofvrije omgeving.
Gebruik

I	� We raden aan dat de moeder haar eerste voedingen met de 
SpecialNeeds Feeder geeft onder toezicht van een professional/
getraind personeel. 

I	� Controleer vóór het voeden altijd de temperatuur van de vloeistof.
I	� Was uw handen grondig met water van drinkkwaliteit en zeep 

voordat u het schild en de borst aanraakt. Droog uw handen af met 
een schone, ongebruikte handdoek of met een papieren handdoek 
voor eenmalig gebruik.

De feeder in elkaar zetten
Deksel

Speen

Melkflesje

Membraan

Membraanhouder
(met opstaande rand aan bovenzijde)

I	� Houd de membraanhouder met de opstaande rand naar boven gericht. 
Plaats het witte membraan op de membraanhouder, binnen de rand. 
Druk de knop van het membraan volledig door de centrale opening van 
de membraanhouder.

I	� Vul de fles met de gewenste hoeveelheid vloeistof.
I	 �Plaats de gemonteerde klep met de opstaande rand naar boven in 

de flesopening.
I	 �Plaats de speen op de membraanhouder zodat de rand zich binnen 

in de speen bevindt.
I	� Schuif het ringdeksel over de speen. Zet alle onderdelen vast door de 

ringdeksel aan te draaien.
De speen vullen

I	� Houd de feeder rechtop. Knijp wat lucht uit de speen.
I	� Blijf knijpen terwijl u de feeder ondersteboven keert.
I	� Laat de speen nu los. Er loopt nu wat vloeistof in.
I	� Herhaal bovenstaande stappen totdat de speen vol is.
De melkstroom bepalen
spleetvormige opening

a – geen toevoer
b – gemiddelde toevoer
c – maximale toevoer

De SpecialNeeds Feeder biedt de mogelijkheid om de 
vloeistoftoevoer aan de behoeften van uw baby aan te passen. 
Bepaal de toevoer aan de hand van de streepjes op de speen. 
Het kortste streepje staat voor geen vloeistoftoevoer, het middelste 
voor een gemiddelde en het langste voor een maximale toevoer.  
Om de toevoer te kiezen richt u het 
corresponderende streepje naar de neus van 
de baby (zie afbeelding rechts). Kies voor 
geen toevoer (het kortste streepje) als de 
baby aan de speen moet wennen voordat het 
voeden begint.

 Hoe werkt het mechanisme om de melkstroom te regelen? 
 �De positie van de speen/het streepje ten opzichte van de mond van 
de baby beïnvloedt de spleetvormige opening boven op de speen:

 a – �geen toevoer = spleetvormige opening horizontaal 
de druk houdt de vacuümklep dicht

 b – �gemiddelde toevoer = spleetvormige opening 
diagonaal de vacuümklep is gedeeltelijk open voor 
een matige toevoer

 c – �maximale toevoer = spleetvormige opening 
verticaal de druk opent de vacuümklep voor 
maximale toevoer

 Let op: �De spleetvormige opening sluit zich tussen de 
zuigbewegingen zodat de baby geen vloeistof over zich 
heen krijgt.

 Let op: �De feeder ondersteunt een geleidelijk verloop van de 
melkstroom. Om een toevoer tussen nul en maximum te 
verkrijgen kiest u de gewenste positie tussen de streepjes.

Materiaal: Speen en membraan: siliconen; de rest: polypropyleen.
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften.

�Geeft de conformiteit aan met de EU voorschriften voor 
medische hulpmiddelen

�Geeft aan dat het product delen bevat die goedgekeurd 
zijn om in contact te komen met levensmiddelen 
conform Verordening (EG) nr. 1935/2004
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Geeft aan van welk materiaal een artikel is gemaakt

Geeft het aantal producten in de verpakking aan

Geeft aan dat een artikel technisch kan worden 
gerecycled

uitknijpen

loslaten

ESPAÑOL
Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto. 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO
Uso previsto

El alimentador SpecialNeeds está concebido para alimentar a 
lactantes con leche materna y otros líquidos de consistencia similar.
Indicaciones de uso

El uso del alimentador SpecialNeeds es adecuado para:
I	 Lactantes débiles, por ejemplo, con un tono muscular bajo;
I	 �Lactantes con trastornos neurológicos, cardiacos o respiratorios que 

impliquen dificultades en la coordinación de la succión, deglución y 
respiración;

I	� Lactantes con malformación oral-facial como 
labio leporino/fisura palatina o una fuerte anquiloglosia;

I	 Lactantes con síndrome de Pierre Robin o síndrome de Down.
Información de seguridad importante

Para un paciente/usuario/tercero en la Unión Europea y en países con 
un régimen normativo idéntico (Reglamento 2017/745/UE sobre 
productos sanitarios); si, durante el uso de este dispositivo o como 
resultado de su uso, se ha producido un incidente grave, informe al 
fabricante o a su representante autorizado, así como a su autoridad 
nacional.
I	 Utilice únicamente agua potable para el reprocesamiento.
I	 �Lleve siempre equipos de protección individual (EPI) durante 

el reprocesamiento: guantes desechables y otros EPI según lo 
establecido en las directrices y normativas locales.

I	 �Realice un tratamiento en el punto de uso con agua fría (aprox. 
20 °C/68 °F) inmediatamente después del uso del dispositivo (antes de 
que la suciedad pueda secarse en el dispositivo). El incumplimiento de 
esto puede tener como resultado la fijación de residuos y por lo tanto 
impedir la desinfección.

I	 �Si el producto se utiliza para un niño que padece una enfermedad 
y cuyos patógenos no se pueden eliminar con el procedimiento 
descrito a continuación, el producto debe desecharse.

I	 �Consulte las instrucciones de uso del fabricante del detergente de 
limpieza y desinfección con respecto a la concentración y las medidas 
de seguridad adicionales.

I	 �Desinfecte el dispositivo antes del primer uso, una vez al día, y antes de 
pasar al siguiente niño. Antes de desinfectar el dispositivo, es necesario 
limpiarlo.

Para la seguridad y la salud del bebé: ¡ADVERTENCIA!
I	� Use este producto solamente bajo la supervisión de un adulto. 
I	� No caliente líquido en un microondas, ya que se puede calentar de 

modo irregular y podría quemar al bebé.
I	� Utilice el producto únicamente para el uso previsto que se describe en 

estas instrucciones de uso.
I	 �El uso por parte de más de un bebé sin el reprocesamiento adecuado 

puede entrañar riesgos para la salud y puede producir contaminación 
cruzada.

I	 Utilice solamente accesorios originales de Medela.
I	 �Inspeccione el producto antes de cada uso. Deséchelo cuando observe 

los primeros signos de daño o de debilidad, o si tiene moho.
I	� No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervisión. 

Manténgalos fuera del alcance de los niños.
Medidas de seguridad importantes
I	� Los biberones y las piezas componentes de plástico se vuelven 

quebradizos cuando se congelan y se pueden romper si se caen.
I	� Además, los biberones y las piezas componentes pueden dañarse si 

se manejan mal; por ejemplo, si se caen, se aprietan demasiado o se 
vuelcan.

I	 �Tome las precauciones adecuadas cuando maneje biberones y 
componentes.

I	� No utilice el líquido si los biberones o los componentes están dañados.
Reprocesamiento

Antes de su primer uso, una vez al día y antes de pasarlo al 
siguiente niño
I	� Limpie y desinfecte las partes como se describe en “Limpieza 

manual” o “Limpieza automatizada” y “Desinfección”.

Después de cada uso
I	� Desmonte el alimentador en cada una de sus piezas. Asegúrese de 

que la placa de válvula amarilla quede separada de la tetina. Separe 
también la membrana blanca de la placa de válvula.

I	� Realice de inmediato un tratamiento en el punto de uso:
* �Enjuague con agua fría (aprox. 20 °C) hasta que las zonas sucias 

queden visiblemente limpias.
* �Si la suciedad residual se ha secado en el dispositivo, debe 

rehidratarse antes de que el detergente pueda ser eficaz.
* �Si fuera necesario, y para eliminar la suciedad visible, sumerja el 

dispositivo en agua fría durante 10 minutos y limpie las manchas 
visibles con un paño suave y sin pelusas humedecido en agua fría.

I	� Limpie como se describe en “Limpieza manual” o “Limpieza 
automatizada”.

Limpieza manual:
I	� Utilice un detergente con pH neutro disponible en tiendas, 

preferiblemente sin aromas ni colorantes artificiales.
I	� Limpie todos los componentes con bastante agua jabonosa tibia 

(aprox. 30 °C).
I	� Enjuague bien todos los componentes con agua fría (aprox. 20 °C).
I	� Seque las piezas como se describe en “Secado”.
Limpieza automatizada:
I	� Coloque las piezas en una bandeja plana de la lavadora 

desinfectadora de modo que no puedan darse la vuelta. Oriente el 
biberón y la tetina mirando hacia abajo para que los líquidos salgan 
por gravedad.

I	� Las piezas deben estar fijadas de forma segura a los puntos de 
carga/fijación.

I	� No sobrecargue la lavadora desinfectadora. Coloque las partes de 
modo que no queden zonas sin limpiar y que los líquidos de limpieza 
lleguen a las superficies internas y externas.

I	� No utilice agentes de secado (abrillantadores). Estos podrían 
permanecer en la superficie y afectar negativamente al dispositivo y 
a su biocompatibilidad.

El programa de limpieza de la lavadora desinfectadora consta de los 
siguientes pasos:
I	� 1 minuto de limpieza previa con agua fría (≤20 °C).
I	� 5 minutos de limpieza a 55 °C con solución de neodisher®

MediClean forte (producto de limpieza enzimático alcalino) al 0,5 %.
I	� 1 minuto de enjuague con agua purificada (≤20 °C).
I	� Seque las piezas en la lavadora a 110 °C durante un mínimo de 20 

minutos o como se describe en “Secado”.
Desinfección:
I	� Desinfección térmica con agua purificada (sin un desinfectante 

químico) a 90 °C durante 5 minutos (A0=3000) o adaptación de los 
valores A0 según los reglamentos y las directrices locales.

I	� Seque en una lavadora desinfectadora a 110 °C durante un mínimo 
de 20 minutos.

Información importante para la desinfección:
I	� Según la norma EN ISO 17664-1, estas instrucciones han 

sido validadas por el fabricante del producto sanitario como 
capaces de preparar un producto sanitario para su reutilización. 
Es responsabilidad del procesador asegurarse de que el 
procesamiento, llevado a cabo por medio de los equipos, los 
materiales y el personal de la planta de procesamiento, logre el 
resultado deseado. Esto requiere verificación o validación y un 
control sistemático del proceso.

I	� Para conocer las especificaciones de calidad del agua, consulte 
AAMI TIR34.

I	� La lavadora desinfectadora debe estar homologada de acuerdo
con la norma de la serie ISO 15883; la limpieza y la desinfección 
se han validado para una lavadora desinfectadora con certificación 
ISO 15883 de un laboratorio acreditado.

Secado:
�Coloque los componentes sobre una toallita de papel limpia y seca 
y deje que se sequen al aire. No seque ni dé toquecitos a las piezas 
limpias y desinfectadas con un paño de cocina.
Inspección

I	� Inspeccione visualmente el dispositivo para comprobar si tiene 
restos de suciedad o de agua de la limpieza o el enjuague. Si 
es necesario, repita la limpieza manual o automatizada y la 
desinfección seguidas del secado.

I	� Inspeccione visualmente el dispositivo para comprobar que 
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no presente daños. En caso de daños en una o más piezas, 
sustitúyalas por piezas nuevas.
Almacenamiento

Guarde siempre el dispositivo en un entorno seco, limpio y sin polvo.
Uso

I	� Se recomienda que la madre dé las primeras tomas con 
el alimentador SpecialNeeds bajo la supervisión de un 
profesional/personal con la formación pertinente. 

I	� Compruebe siempre la temperatura del líquido antes de alimentar 
al bebé.

I	� Lávese minuciosamente las manos con agua potable y jabón antes 
de tocar la pezonera y el pecho. Séquese las manos con una toalla 
limpia o con una toalla de un solo uso.

Montaje del alimentador
Tapa

Tetina

Biberón para leche

Membrana

Placa de válvula
(con reborde en la parte superior)

I	� Sostenga la placa de válvula con el reborde hacia arriba. Coloque la 
membrana blanca en la placa de válvula, dentro del reborde. Empuje el 
saliente de la membrana por completo a través del orificio central de la 
placa de válvula.

I	 Llene el biberón con la cantidad necesaria de líquido.
I	 �Coloque la válvula montada con el reborde hacia arriba sobre la 

abertura del biberón.
I	� Coloque la tetina sobre la placa de válvula de modo que el reborde 

quede dentro de la tetina.
I	� Coloque la tapa sobre la tetina. Enrosque todas las piezas con la tapa.
Llenado de la tetina

I	� Mantenga el alimentador vertical. Apriete la tetina para que salga un 
poco de aire.

I	 Siga apretando mientras gira el alimentador hacia abajo.
I	� Ahora, suelte la tetina y verá cómo entra líquido en ella.
I	� Repita los pasos anteriores hasta que la tetina esté llena.
Control del flujo de leche
abertura de la válvula dividida

a – cero flujo
b – flujo medio
c – flujo máximo

El alimentador SpecialNeeds ofrece la oportunidad de adaptar el flujo 
de líquido a las necesidades del lactante. Utilice las rayas de la tetina 
para determinar el flujo de líquido. La raya más corta se corresponde 
con un flujo cero; la raya media, con un flujo medio; la raya más 
larga, con el flujo máximo.  
Para seleccionar un flujo, alinee la raya 
correspondiente de la tetina con la nariz del 
bebé (véase la imagen de la derecha). Elija el 
flujo cero (la raya más corta) si el bebé 
necesita acostumbrarse a la tetina antes de 
iniciar la toma.

 ¿Cómo funciona el mecanismo de control del flujo? 
 �La posición de la tetina/raya en la boca del bebé afecta a la abertura 
de la válvula dividida que hay en la parte superior de la tetina:

 a: �flujo cero = ranura horizontal 
la presión mantiene cerrada la válvula

 b: �flujo medio = ranura diagonal  
la válvula está abierta parcialmente para dejar pasar 
un flujo moderado

 c: �flujo máximo = ranura vertical 
la presión abre la válvula para dejar pasar el flujo 
máximo

 Nota: �la ranura se cierra entre succión y succión para que el bebé 
no reciba una cantidad excesiva de leche.

 Nota: �el alimentador permite ajustar el flujo gradualmente. Para 
obtener un flujo entre cero y el máximo, seleccione la 
posición correspondiente entre las rayas.

Material: tetina y membrana: silicona; resto: polipropileno.
Eliminación: según las normativas locales.

�Indica la conformidad con los requisitos de la UE para 
productos sanitarios

�Indica que el producto contiene piezas destinadas 
a entrar en contacto con alimentos, conforme al 
Reglamento (CE) n.° 1935/2004
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Indica el material con el que se ha fabricado un artículo

Indica el número de productos incluidos en el paquete

Indica que, técnicamente, un artículo puede reciclarse

PORTUGUÊS
Leia todas as instruções antes de utilizar 
GUARDE ESSAS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Utilização pretendida

O Alimentador SpecialNeeds é destinado a alimentar bebés com leite 
materno e outros líquidos de consistência similar.
Indicações de utilização

O Alimentador SpecialNeeds é indicado para utilizar com bebés com:
I	 Um quadro de fraqueza, como baixo tónus muscular.
I	� Distúrbios neurológicos, cardíacos ou respiratórios que resultem em 

dificuldades em coordenar a sucção, engolir e respiração.
I	� Anomalias orofaciais, como lábio leporino ou fenda palatal ou freio 

da língua muito curto.
I	 Síndrome de Pierre Robin ou síndrome de Down
Informações importantes sobre segurança

Para paciente/utilizador/terceiro na União Europeia e em países com 
regime regulador idêntico (Norma 2017/745/EU sobre dispositivos 
médicos); se um incidente sério ocorrer durante a utilização deste 
dispositivo ou como resultado da sua utilização, informe o fabricante 
e/ou seus representantes autorizados, bem como a autoridade 
nacional.
I	 Utilize apenas água potável para reprocessamento. 
I	 �Utilize sempre equipamento de proteção individual (EPI) durante 

o reprocessamento: luvas descartáveis e outros EPIs segundo as 
diretrizes e normas locais. 

I	 �Realize tratamento com água fria (aproximadamente 20 °C) no local 
de utilização imediatamente após utilização do dispositivo (antes 
da sujidade secar no dispositivo). Não fazer isso pode resultar na 
fixação do resíduo, o que pode impedir a desinfeção

I	 �Se o produto for utilizado para uma criança que sofre de uma 
doença e cujos agente patogénicos não puderem ser eliminados 
com o procedimento descrito abaixo, o produto deve ser eliminado.

I	 �Consulte as instruções de utilização do fabricante sobre limpeza 
e desinfeção relativas à concentração e medidas de segurança 
adicionais. 

apretar

soltar

I	 �Desinfete o dispositivo antes da primeira utilização, uma vez por dia 
e antes de usar em outra criança. Antes de o dispositivo poder ser 
desinfetado, este tem de ser limpo.

Para a segurança e saúde de bebés e crianças - ATENÇÃO!
I	� Utilize este produto apenas com a supervisão de um adulto.
I	� Não aqueça o líquido num micro-ondas, pois isso pode fazer com que 

ele aqueça de maneira não uniforme, o que pode queimar o bebé.
I	� Utilize o produto somente para a finalidade pretendida, conforme 

descrito nestas instruções.
I	� O uso por mais do que um bebé sem o reprocessamento adequado 

pode apresentar risco à saúde e causar contaminação cruzada.
I	 Utilize apenas acessórios originais Medela.
I	� Inspecione antes de cada utilização. Elimine aos primeiros sinais de 

dano ou fragilidade, ou se apresentar mofo.
I	� Nunca deixe a embalagem e os seus componentes sem supervisão. 

Mantenha-os longe do alcance de crianças.
Precauções importantes
I	� Frascos de plástico e outros componentes ficam quebradiços quando 

congelados e podem partir-se ao cair.
I	� Além disso, frascos e outros componentes podem danificar-se se 

manuseados de forma incorreta, por exemplo, se deixá-los cair, 
derrubá-los ou apertá-los demais.

I	 Manuseie os frascos e componentes com o cuidado necessário.
I	� Não utilize o líquido se os frascos ou componentes estiverem 

danificados.
Reprocessamento

Antes da primeira utilização, uma vez por dia e antes de utilizar 
para outra criança
I	� Limpe e desinfete os componentes conforme descrito em “Limpeza 

manual” ou em “Limpeza automática” e “Desinfeção”.

Após cada utilização
I	� Desmonte o alimentador nos seus componentes individuais. 

Certifique-se de separar a lâmina da válvula amarela do 
alimentador. Separe também a membrana branca da lâmina da 
válvula.

I	� Realize imediatamente o tratamento no local de utilização:
* �Enxague com água fria (aproximadamente 20 °C) até que as áreas 

sujas estejam visivelmente limpas.
* �Se a sujidade residual tiver secado no dispositivo, a sujidade deve 

ser reidratada para que o detergente possa ser eficaz.
* �Se necessário, bem como para a remoção de sujidade bruta, 

coloque o dispositivo em água fria durante 10 minutos e limpe a 
mancha visível com um lenço limpo, sem fiapos, embebido em 
água fria.

I	� Limpe conforme descrito em “Limpeza manual” ou em “Limpeza 
automática”.

Limpeza manual:
I	� Utilize detergente de pH neutro disponível comercialmente, de 

preferência sem perfumes artificiais e coloração.
I	� Limpe todas as peças com bastante água morna e sabão (aprox. 

30° C).
I	� Enxague detalhadamente todas as partes em água fria (aprox. 

20 °C). 
I	� DSeque as peças conforme descrito em “Secagem”.
Limpeza automática:
I	� Coloque todas as peças numa bandeja plana do esterilizador de 

modo que não possam virar. Oriente o frasco e o alimentador para 
baixo de modo que os líquidos sejam drenados pela gravidade.

I	� As peças devem ser fixadas com segurança nos locais apropriados/
pontos de fixação.

I	� Não sobrecarregue o esterilizador. Organize as peças de modo que 
nenhuma área fique sem ser lavada e que as superfícies internas e 
externas sejam atingidas pelos líquidos de limpeza.

I	� Não use nenhum agente de secagem (agentes de enxaguamento). 
Eles podem permanecer na superfície e ter um efeito nocivo ao 
dispositivo e à sua biocompatibilidade.

O programa de limpeza no esterilizador consiste no seguinte:
I	� 1 minuto de pré-lavagem com água fria (≤20 °C).
I	� 5 minutos de limpeza a 55 °C com 0,5 % de solução de 

neodisher® MediClean forte (limpador alcalino enzimático).
I	� 1 minuto de enxaguamento com água purificada (≤20 °C).
I	� Segue as peças na lavadora a 110 °C durante pelo menos 20 

minutos ou conforme descrito em “Secagem”.
Desinfeção:
I	� Realize a desinfeção térmica com água purificada (sem 

desinfetante químico) a 90 °C durante 5 minutos (A0=3000) ou 
adapte os valores de A0 segundo as diretrizes e normas locais.

I	� Seque no esterilizador a 110 °C durante, pelo menos, 20 minutos.
Informações importantes para a desinfeção:
I	� De acordo com a EN ISO 17664-1, essas instruções foram 

validadas pelo fabricante do dispositivo médico como sendo 
capazes de preparar o dispositivo médico para reutilização. 
Permanece sendo responsabilidade do encarregado garantir 
que o processamento, conforme de facto realizado ao utilizar 
o equipamento e materiais e pelo pessoal na instalação de 
processamento, alcance o resultado desejado. Isso requer 
verificação e/ou validação e monitoramento de rotina do processo.

I	� Para especificações das qualidades da água, veja AAMI TIR34.
I	� A lavadora-desinfetador deve ser qualificado de acordo com a 

série ISO 15883; a limpeza e desinfeção foram validadas em 
lavadora-desinfetador validado numa ISO 15883 por um laboratório 
credenciado.

Secagem:
�Coloque as peças numa toalha de papel limpa e seca para que 
possam secar. Não enxugue nem tente secar suavemente as peças 
com uma toalha de pano.
Inspeção

I	� Inspecione visualmente o dispositivo para ver se há sujidade ou 
água de limpeza ou enxague remanescentes. Se necessário, repita 
a limpeza manual ou automática e a desinfeção, seguidas pela 
secagem.

I	� Inspecione visualmente o dispositivo para ver se há danos. Em caso 
de dano de uma ou mais peças, substitua-as por novas.
Armazenamento

Sempre armazene o dispositivo em um ambiente seco, limpo e 
sem poeira.
Como usar

I	� É recomendado que a mãe realize as suas primeiras alimentações 
com o Alimentador SpecialNeeds sob supervisão de um 
profissional/equipa treinada.

I	� Verifique sempre a temperatura do líquido antes de alimentar.
I	� Lave as suas mãos cuidadosamente com água potável e sabão 

antes de tocar o funil e o seio. Seque as mãos com uma toalha 
limpa ou toalha de papel descartável.

Montagem do alimentador
Tampa

Tetina

Frasco de leite

Membrana

Lâmina da válvula
(com rebordo superior na parte superior)

I	� Segure a lâmina da válvula com o rebordo superior voltado para cima. 
Coloque a membrana branca na lâmina da válvula, dentro do rebordo. 
Empurre a saliência da membrana completamente pelo buraco central 
da lâmina da válvula.

I	� Encha o frasco com a quantidade necessária de líquido.
I	� Coloque a válvula montada com o rebordo superior para cima na 

abertura do frasco.
I	� Coloque o alimentador na lâmina da válvula de modo que o rebordo 

fique dentro do alimentador.
I	� Deslize a tampa sobre o alimentador. Aperte todas as peças com a 

tampa.
Como encher o alimentador

comprima

solte

I	� Segure o alimentador na vertical. Comprima um pouco do ar para fora 
do alimentador.

I	� Continue comprimindo enquanto gira o alimentador para baixo.
I	� Solte o alimentador agora. Irá entrar um pouco de líquido.
I	� Repita os passos acima até que o alimentador esteja cheio.
Controlo do fluxo de leite
abertura da válvula

a – nenhum fluxo
b – fluxo médio
c – fluxo máximo

O Alimentador SpecialNeeds oferece a oportunidade de adaptar o 
fluxo de líquido às necessidades do seu bebé. Utilize as linhas no 
alimentador para estabelecer o fluxo de líquido. A linha mais curta 
corresponde ao fluxo zero, a linha média a um fluxo médio e a linha 
maior ao fluxo máximo.  
Para selecionar uma taxa de fluxo, aponte a 
linha correspondente no alimentador em 
direção ao nariz do bebé (veja a figura à 
direita). Escolha o fluxo zero (a linha mais 
curta) se o bebé precisar de se acostumar à 
tetina antes da alimentação começar.

 Como o mecanismo de controlo de velocidade de fluxo funciona? 
 �A posição do alimentador/linha na boca do bebé influencia a 
abertura da válvula no alto do alimentador:

 a – �fluxo zero = abertura horizontal 
a pressão mantém a válvula fechada

 b – �fluxo médio = abertura diagonal 
a válvula fica parcialmente aberta e permite um 
fluxo moderado

 c – �fluxo máximo = abertura vertical 
a pressão abre a válvula para um fluxo máximo

 Observação: �a abertura fecha-se entre sucções, 
de modo a que o bebé não receba mais líquido do 
que deve.

 Observação: �o alimentador permite uma velocidade de fluxo 
variável. Para conseguir qualquer fluxo de líquido 
entre zero e o máximo, basta escolher a posição 
correspondente entre as linhas.

Material: tetina e membrana: silicone; outras partes: polipropileno.
Eliminação: de acordo com a lei local.

�Indica conformidade com as exigências da UE quanto 
a dispositivos médicos

�Indica que o produto contém peças destinadas a entrar 
em contacto com alimentos em conformidade com a 
norma (EC) n.º 1935/2004
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Indica o material de que é feito um item

Indica o número de produtos incluídos numa 
embalagem

Indica que um item pode ser tecnicamente reciclado

SVENSKA
Läs samtliga anvisningar före användning. 
SPARA DENNA BRUKSANVISNING
Avsedd användning

SpecialNeeds-nappen är avsedd för att mata barn med 
bröstmjölk eller annan vätska med liknande konsistens.
Bruksanvisning

SpecialNeeds-nappen är avsedd för användning för barn med:
I	 Fysisk svaghet som till exempel låg muskeltonus
I	� Neurologiska, hjärtrelaterade eller andningsrelaterade 

sjukdomar som leder till svårigheter när det gäller att 
samordna sugning, sväljning och andning

I	� Orala/faciala orsaker som kluven gom/gomspalt eller mycket 
kort tungband

I	 Pierre Robins syndrom eller Downs syndrom
Viktig säkerhetsinformation

För patient/användare/tredje part inom EU och I länder med 
identiska regelverk (förordning 2017/745/EU om 
medicintekniska produkter): Om en allvarlig incident inträffar 
under användningen av denna produkt eller som ett resultat av 
användningen av den, ska detta rapporteras till tillverkaren 
och/eller till tillverkarens auktoriserade representant samt till 
din nationella myndighet.
I	 Använd endast kranvatten för sterilisering.
I	 �Använd alltid personlig skyddsutrustning: engångshandskar 

och annan personlig skyddsutrustning under sterilisering, 
enligt lokala riktlinjer och föreskrifter.

I	 �Utför behandling vid användningsplatsen med kallt vatten 
(ca 20 °C) direkt efter användning av produkten (innan 
smuts hinner torka fast på enheten). Om detta inte följs kan 
restprodukter fastna och därmed förhindra desinficeringen.

I	 �Om produkten används på en patient som lider av en 
sjukdom och vars patogener inte kan elimineras med 
proceduren som beskrivs nedan, måste produkten kasseras.

I	 �Läs bruksanvisningen från tillverkaren av rengörings- och 
desinficeringsmedlet beträffande koncentration och 
ytterligare säkerhetsåtgärder.

I	 �Desinficera produkten före första användningen, en gång 
per dag och innan den lämnas vidare till nästa barn. Innan 
enheten kan genomgå desinficering måste den rengöras.

För barnets säkerhet och hälsa – VARNING!
I	 Använd denna produkt endast under övervakning av vuxen. 
I	� Värm inte vätskan i mikrovågsugn; den kan då värmas ojämnt 

och skålla barnet.
I	� Använd produkten endast för det som den är avsedd för i 

enlighet med denna bruksanvisning.
I	� Om fler än ett barn använder den utan att den steriliseras, 

innebär detta en hälsorisk och risk för smittoöverföring.
I	 Använd endast Medela originaltillbehör.
I	� Inspektera före varje användning. Kassera vid första tecken på 

skada, eller om produkten ser sliten ut, eller om produkten har 
mögel.

I	� Lämna aldrig förpackningen eller delarna utan uppsikt. Förvara 
dem utom räckhåll för barn.

Viktiga säkerhetsföreskrifter
I	� Plastflaskor och andra delar blir sköra efter nedfrysning och kan 

gå sönder om de tappas.
I	� Dessutom kan flaskor och andra komponenter skadas om de 

hanteras på fel sätt, t.ex. om de tappas, skruvas åt för hårt eller 
blir omkullvälta.

I	� Var försiktig vid hantering av flaskor och andra delar.
I	� Använd inte vätskan om flaskor eller andra komponenter 

skadas.
Rengöring

Före första användningen, en gång per dag och innan den 
används av nästa barn:
I	� Rengör och desinficera delar enligt beskrivningen under ”Manuell 

rengöring” eller ”Automatiserad rengöring” och ”Desinficering”.

Efter varje användning
I	� Montera isär matningsnappens enskilda delar. Se till att 

lossa den gula ventilplattan från nappen. Lossa också det 
vita membranet från ventilplattan.

I	 Utför omedelbart rengöring på användningsstället:
* �Skölj med kallt vatten (ca 20 °C) tills de smutsiga

områdena är synligt rena.

* �Om kvarvarande smuts har torkat fast på produkten måste
smutsen återfuktas innan rengöringsmedlet kan vara 
effektivt.

* �Vid behov, och för borttagning av grov smuts, ska du låta
produkten ligga i kranvatten i 10 minuter och torka bort 
synliga fläckar med en mjuk, luddfri trasa indränkt i kallt 
vatten.

I	� Rengör enligt beskrivningen under ”Manuell rengöring” eller 
”Maskinell rengöring”.

Manuell rengöring:
I	� Använd ett kommersiellt tillgängligt, pH-neutralt 

rengöringsmedel, helst utan artificiella dofter och färgämnen.
I	� Rengör alla delar i rikligt med varmt vatten med tvål och 

diskmedel (cirka 30 °C).
I	� Skölj alla komponentdelar noggrant med kallt vatten  

(ca 20 °C).
I	� Torka delarna enligt beskrivningen under ”Torkning”.
Maskinell rengöring:
I 	�Lägg de isärtagna delarna på en platt bricka så att de inte 

kan välta. Vänd flaskan och nappen nedåt så att vätskor 
dräneras genom gravitationen.

I 	�Alla demonterade delar måste fästas säkert i hållarna/
fästpunkterna.

I 	�Överbelasta inte diskdesinfektorn. Placera delarna på ett 
sådant sätt att inga ytor lämnas orengjorda och att inre och 
yttre delar kommer i kontakt med rengöringsvätskorna.

I 	�Använd inga torkmedel (sköljmedel). Dessa kan stanna 
kvar på ytan med en skadlig effekt på enheten och dess 
biokompatibilitet.

Diskdesinfektorns rengöringsprogram består av följande:
I 	�1 minuts förrengöring med kallt vatten (≤20 °C).
I 	�5 minuters rengöring vid 55 °C med 0,5 % 

lösning av neodisher® MediClean forte (alkaliskt 
enzymrengöringsmedel).

I 	�1 minuts sköljning med renat vatten (≤20 °C).
I 	�Torka delarna i diskmaskinen vid 110 °C i minst 20 minuter 

eller enligt beskrivningen under ”Torkning”.
Desinficering:
I 	�Värmedesinficering med rent vatten (utan kemiskt 

desinficeringsmedel) vid 90 °C under 5 minuter (A0 = 3 
000) eller anpassa A0-värden i enlighet med lokala riktlinjer
och föreskrifter.

I	� Torka i diskdesinfektor i 110 °C i minst 20 minuter.
Viktig information för desinficering:
I 	�Dessa instruktioner har enligt EN ISO 17664-1 validerats 

av tillverkaren av den medicintekniska produkten som 
användbara vid förberedelse av en medicinteknisk produkt 
för återanvändning. Ansvaret ligger hos den som utför 
behandlingen att säkerställa att behandlingen, så som den 
faktiskt utförs med hjälp av utrustning, material och personal 
på behandlingsanläggningen, uppnår det önskade resultatet. 
Detta förutsätter verifiering och/eller godkännande samt 
regelbunden processövervakning.

I 	För specifikation av vattenkvaliteter ska du se AAMI TIR34.
I 	�Diskdesinfektorn ska uppfylla kraven i serien ISO 

15883; Rengöring och desinficering validerades i en ISO 
15883-certifierad diskdesinfektor från ett ackrediterat 
laboratorium.

Torkning:
Lägg komponenterna på en ren, torr pappershandduk och 
låt dem lufttorka. Torka eller badda inte rengjorda och 
desinficerade delar med en disktrasa.
Inspektion

I 	�Kontrollera produkten visuellt för eventuella rester av smuts 
eller rengörings- och sköljvatten. Upprepa i nödvändiga 
fall den manuella eller maskinella rengöringen och 
desinficeringen följt av torkning.

I 	�Inspektera produkten visuellt med avseende på skador. Om 
det finns någon skada på en eller flera delar ska du byta ut 
dem mot nya.
Förvaring

Förvara alltid produkten på en torr, ren och dammfri plats.
Användning

I 	�Vi rekommenderar att mamman utför de första matningarna 
med SpecialNeeds-nappen under översyn av professionell/
utbildad personal. 

I 	Kontrollera alltid vätskans temperatur innan du matar barnet.
I 	�Tvätta händerna noggrant med tvål och drickbart vatten 

innan du vidrör skyddet och bröstet. Torka händerna med en 
ren handduk eller en pappershandduk för engångsbruk.

Montering av matningsnappen
Lock

Napp

Flaska

Membran

Ventilplatta
(med hög kant på ovansidan)

I	� Håll ventilplattan med den höga kanten uppåt. Placera 
det vita membranet på ventilplattan, innanför kanten. 
Tryck membranets knopp helt genom hålet i mitten på 
ventilplattan.

I 	Fyll flaskan med lämplig mängd vätska.
I 	�Sätt den hopmonterade ventilen med den höga kanten uppåt 

på flasköppningen.
I 	�Placera nappen på ventilplattan så att kanten är innanför 

nappen.
I 	Dra locket över nappen. Skruva fast alla delar med locket.
Fyllning av nappen

I	 Håll matningsnappen upprätt. Tryck ut lite luft ur nappen.
I 	�Fortsätt att trycka ihop samtidigt som du vänder 

matningsnappen upp och ned.
I 	�Nu kan du släppa nappen. En liten mängd vätska kommer in i 

den.
I 	Upprepa stegen ovan tills nappen är fylld.
Kontrollera mjölkflödet
ventilskåran öppnas

a) inget flöde
b) mediumflöde
c) maximalt flöde

SpecialNeeds-nappen ger möjlighet att anpassa vätskeflödet 
efter barnets behov. Använd strecken på nappen för att ställa 
in vätskeflödet. Det kortaste strecket motsvarar inget flöde, det 
halvlånga strecket motsvarar ett mediumflöde och det längsta 
strecket motsvarar maximalt flöde.  
Välj flödeshastighet genom att rikta in 
motsvarande linje på nappen mot 
barnets näsa (se bilden till höger). Välj 
inget flöde (det kortaste strecket) om 
barnet behöver vänja sig vid nappen 
innan matningen börjar. 

tryck ihop

lossa

 Hur fungerar mekanismen för kontroll av mjölkflödet? 
 �Var nappen/strecket placeras i barnets mun påverkar hur 
mycket ventilskåran högst upp på nappen öppnas:

 a – �inget flöde = skåran är horisontell 
trycket håller ventilen stängd

 b – �medelhögt flöde = skåran är diagonal 
ventilen är delvis öppen för ett måttligt flöde

 c – �maximalt flöde = skåran är vertikal 
trycket öppnar ventilen för maximalt flöde

 Obs! �Skåran stängs mellan barnets sugningar,  
så att barnet aldrig får för mycket mjölk.

 Obs! �Nappen har steglöst inställbar 
flödeshastighet. Välj bara motsvarande läge mellan 
strecken för att skapa ett flöde mellan noll och 
maximalt, oavsett typ av vätska.

Material: Napp och membran: silikon, resten: polypropylen.
Avfallshantering: Enligt lokala bestämmelser.

Visar överensstämmelse med EU:s krav för 
medicintekniska produkter

Anger att produkten innehåller delar som är 
avsedda att komma i kontakt med livsmedel enligt 
förordning (EG) nr 1935/2004

PAP

20

PAP

21

Anger vilket material en artikel är tillverkad av

Anger antalet produkter som ingår i förpackningen

Anger att en artikel rent tekniskt kan återvinnas

DANSK
Læs alle instruktioner igennem før brug. 
GEM DENNE BRUGSANVISNING
Tilsigtet anvendelse

SpecialNeeds-specialflasken er beregnet til at made spædbørn med 
brystmælk og andre væsker med lignende konsistens.
Indikationer for brug

SpecialNeeds-specialflasken er indiceret til spædbørn med:
I	 �En svækket tilstand, såsom lav muskeltonus,
I	 �Neurologiske lidelser, hjerte- eller åndedrætslidelser, der gør det 

svært for spædbarnet at sutte, synke og trække vejret,
I	 �Orofacial anomali såsom læbe-/ganespalte eller stærk ankyloglossi,
I	 Pierre Robin-sekvens eller Downs syndrom.
Vigtig sikkerhedsinformation

Hvis der for en patient/bruger/tredjepart i EU og lande med identiske, 
regulatoriske regler (forordning 2017/745/EU om medicinsk udstyr) 
under brugen af dette udstyr eller som følge af dets brug er indtruffet 
en alvorlig hændelse, skal den indberettes til producenten og/eller 
dennes autoriserede repræsentant og til den nationale myndighed.
I	 �Brug kun vand af drikkekvalitet til genbehandling.
I	 �Bær altid personlige værnemidler (PPE) under genbehandling, dvs. 

engangshandsker og andre personlige værnemidler, i henhold til 
lokale retningslinjer og bestemmelser.

I	 �Produktet skal skylles umiddelbart efter brug med koldt vand 
(ca. 20 °C) på anvendelsesstedet (inden snavs når at tørre ind på 
udstyret). Hvis ikke dette gøres, kan det medføre, at restmateriale 
sætter sig fast og derved forhindrer desinfektion.

I	 �Hvis produktet bruges til et barn, der lider af en sygdom, og 
hvis patogener ikke kan elimineres ved hjælp af nedenstående 
procedure, skal produktet bortskaffes.

I	 �Se brugsanvisningen fra rengørings- og desinfektionsmidlets 
producent vedrørende koncentration og yderligere 
sikkerhedsforanstaltninger.

I	 �Desinficér udstyret før første brug, én gang dagligt og før det  
gives videre til det næste barn. Udstyret skal rengøres, før det  
kan desinficeres.

Af hensyn til spædbarnets sikkerhed og sundhed – ADVARSEL!
I	� Brug kun dette produkt under opsyn af en voksen. 
I	� Opvarm ikke væske i mikrobølgeovn, da væsken kan opvarmes 

uensartet og skolde spædbarnet.
I	� Brug kun produktet til dets tilsigtede anvendelse, der er beskrevet i 

denne brugervejledning.
I	� Hvis produktet anvendes til mere end ét spædbarn, uden at det bliver 

tilstrækkeligt genbehandlet, kan det udgøre en sundhedsrisiko og 
forårsage krydskontaminering.

I	� Brug kun originalt tilbehør fra Medela.
I	� Skal efterses før hver brug. Bortskaf ved de første tegn på skade eller 

svaghed, eller hvis der forekommer meldug på produktet.
I	� Hold til enhver tid emballage og komponenter under opsyn. Opbevares 

utilgængeligt for børn.
Vigtige sikkerhedsforanstaltninger
I	� Plastflasker og dele bliver skrøbelige, når de fryses, og kan gå i stykker, 

hvis de tabes.
I	� Flasker og dele kan også blive beskadiget, hvis de håndteres forkert, 

f.eks. tabes, overstrammes eller væltes omkuld.
I	� Vær forsigtig under håndtering af flasker og dele.
I	� Anvend ikke væsken, hvis flasker eller dele bliver beskadiget.
Genbehandling

Før første brug, én gang om dagen og før udstyret gives videre 
til det næste barn
I	� Rengør og desinficér delene som beskrevet under „Manuel 

rengøring“ eller „Automatisk rengøring“ og „Desinfektion“.

Efter hver brug
I	� Skil specialflasken ad i de enkelte dele. Husk at adskille den gule 

ventilplade og suttehovedet. Tag også den hvide membran af 
ventilpladen.

I	� Udfør straks følgende behandling på anvendelsesstedet:
* �Skyl med koldt vand (ca. 20 °C), indtil snavsede områder er 

synligt rene.
* �Hvis rester af snavs er tørret ind på udstyret, skal snavset 

genfugtes, før rengøringsmidlet virker.
* �Hvis det er nødvendigt, og for at fjerne kraftigt snavs, skal udstyret 

lægges i koldt vand i 10 minutter, og synlige pletter tørres af med 
en blød, fnugfri serviet gennemvædet med koldt vand.

I	� Rengør som beskrevet under „Manuel rengøring“ eller „Automatisk 
rengøring“.

Manuel rengøring:
I	� Brug et kommercielt tilgængeligt, pH-neutralt rengøringsmiddel, 

fortrinsvist uden kunstige duftstoffer og farvestoffer.
I	� Rengør alle dele med rigeligt varmt sæbevand (ca. 30 °C).
I	� Skyl alle dele grundigt med koldt vand (ca. 20 °C).
I	� Tør delene som beskrevet under „Tørring“.
Automatisk rengøring:
I	� Placér delene i en flad bakke i vaske-/desinfektionsapparatet, så 

de ikke kan vende sig. Vend flasken og suttehovedet med åbningen 
nedad, så væske løber ud via tyngdekraften.

I	� Delene skal fastgøres sikkert i holderne/fikseringspunkterne.
I	� Undlad at overfylde vaske-/desinfektionsapparatet. Anbring delene 

på en sådan måde, at alle områder vaskes, og at de indvendige og 
ydre overflader dækkes af rengøringsmidlerne.

I	� Brug ikke tørremidler (skyllemidler). Disse kan blive siddende 
på overfladen og have en skadelig virkning på udstyret og dets 
biokompatibilitet.

Vaske-/desinfektionsapparatets rengøringsprogram består af 
følgende:
I	� 1 minuts forrengøring med koldt vand (≤ 20 °C).
I	� 5 minutters rengøring ved 55 °C med 0,5 % opløsning af 

neodisher® MediClean forte (alkalisk enzymatisk rengøringsmiddel).
I	� 1 minuts skylning med destilleret vand (≤ 20 °C).
I	� Tør delene i vaskeapparatet ved 110 °C i mindst 20 minutter eller 

som beskrevet under „Tørring“.
Desinfektion:
I	� Termisk desinfektion med renset vand (uden et kemisk 

desinfektionsmiddel) ved 90 °C i 5 minutter (A0=3000), eller tilpas 
A0-værdier i henhold til lokale retningslinjer og bestemmelser.

I	� Tør i vaske-/desinfektionsapparatet ved 110 °C i mindst 20 
minutter.

Vigtige oplysninger om desinfektionen:
I	� Ifølge EN ISO 17664-1 er vejledningen ovenfor valideret af 

producenten af det medicinske udstyr som værende i stand til at 
klargøre det medicinske udstyr til genanvendelse. Det forbliver 
sterilcentralens ansvar at sikre, at behandlingen, som den udføres 
ved brug af udstyr, materialer og personale, opnår det ønskede 
resultat. Dette kræver verificering/validering og rutinemæssig 
overvågning af processen.

I	� Se AAMI TIR34 for specifikationer af vandkvaliteter.
I	� Vaske-/desinfektionsapparatet skal være kvalificeret i henhold til 

ISO 15883-serien. Rengøring og desinfektion blev valideret ved 
brug af et ISO 15883-certificeret vaske-/desinfektionsapparat fra et 
akkrediteret laboratorium.

Tørring:
�Læg delene på en ren, tør papirserviet for at lade dem lufttørre. 
Undlad at tørre eller duppe rengjorte og desinficerede dele med et 
viskestykke.
Inspektion

I	� Efterse udstyret visuelt for eventuelt resterende snavs eller 
rengørings- og skyllevand. Gentag om nødvendigt den manuelle 
eller automatiske rengøring og desinfektion efterfulgt af tørringen.

I	� Efterse udstyret visuelt for skader. I tilfælde af skader på en eller 
flere dele, skal de udskiftes med nye.
Opbevaring

Opbevar altid udstyret i et tørt, rent og støvfrit miljø.
Anvendelse

I	� Det anbefales, at moderen udfører de(n) første madning(er) med 
SpecialNeeds-specialflasken under opsyn af fagfolk/uddannet 
personale. 

I	� Kontrollér altid væskens temperatur, før spædbarnet mades.
I	� Vask hænderne grundigt med vand af drikkevandskvalitet og sæbe, 

før brikken og brystet berøres. Tør hænderne i et rent håndklæde 
eller køkkenrulle.

Samling af specialflasken
Låg

Sut

Mælkeflaske

Membran

Ventilplade
(med forhøjet kant på den øverste side)

I	� Hold ventilpladen med den forhøjede kant vendt opad. Sæt den hvide 
membran på ventilpladen, inden for kanten. Tryk membranens knop helt 
ind hullet i midten af ventilpladen.

I	� Fyld flasken med den ønskede mængde væske.
I	� Sæt den samlede ventil med den forhøjede kant vendt opad på flaskens 

åbning.
I	� Sæt suttehovedet på ventilpladen, så kanten er placeret inde i suttehovedet.
I	� Sæt låget på over suttehovedet. Skru alle delene sammen med låget.
Fyldning af sutten

I	� Hold specialflasken opret. Klem lidt luft ud af suttehovedet.
I	� Bliv ved med at klemme, mens specialflasken vendes med bunden i vejret.
I	� Slip derefter suttehovedet. Der løber nogen væske ind i suttehovedet.
I	� Gentag ovenstående trin, indtil suttehovedet er fyldt op.
Styring af mælkeflowet
spalteventilåbning

a – intet flow
b – medium flow
c – maksimalt flow

SpecialNeeds-specialflasken gør det muligt at tilpasse væskeflowet til 
dit spædbarns behov. Brug linjerne på suttehovedet til at bestemme 
væskeflowet. Den korteste linje svarer til intet flow. Den midterste linje 
svarer til medium flow, og den længste linje svarer til maksimalt flow.  
For at vælge en flowhastighed skal den 
tilsvarende linje på suttehovedet placeres på 
linje med spædbarnets næsetip (se billedet til 
højre). Vælg intet flow (den korteste linje), 
hvis spædbarnet skal vænne sig til sutten, før 
madningen begynder.

 Hvordan fungerer mekanismen til styring af flowhastighed? 
 �Placeringen af suttehovedet/linjen i spædbarnets mund påvirker 
spalteventilåbningen i toppen af suttehovedet:

 a – �intet flow = spalten er vandret 
trykket holder ventilen lukket

 b – �medium flow spalten er diagonal 
ventilen er delvist åben for et moderat flow

 c – �maksimalt flow spalten er lodret 
trykket åbner ventilen for maksimalt flow

 Bemærk: �Spalten lukker mellem hvert sug, så barnet 
ikke får for meget mælk.

 Bemærk: �Specialflasken understøtter en glidende overgang i 
flowhastighed. For at give mælk med ethvert flow fra nul 
til maksimum skal du blot vælge den tilsvarende position 
ved hjælp af linjerne.

Materiale: Sut og membran: silikone. De øvrige dele: polypropylen.
Bortskaffelse: I henhold til lokale forskrifter.

�Angiver overensstemmelse med EU‘s krav til medicinsk 
udstyr

�Angiver, at produktet indeholder dele, der er beregnet 
til at komme i kontakt med fødevarer, i henhold til 
forordning (EF) nr. 1935/2004
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Angiver det materiale, en vare er fremstillet af

Angiver antallet af produkter i emballagen

Angiver, at en genstand teknisk set kan genbruges

NORSK
Les hele bruksanvisningen før bruk. 
TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN
Tiltenkt formål

SpecialNeeds-tåteflasken er beregnet for å mate spedbarn 
med brystmelk og andre væsker med lignende konsistens.
Indikasjoner for bruk

SpecialNeeds-tåteflasken er beregnet for spedbarn med:
I	 �En svekket tilstand som lav muskeltonus;
I	� Nevrologiske lidelser, hjertelidelser eller luftveislidelser som 

resulterer i vanskeligheter med å koordinere sug, svelg og pust;
I	� Munn- og ansiktsavvik som leppe-/ganespalte eller stramt 

tungebånd;
I	� Pierre Robin-sekvens eller Downs syndrom.
Viktig sikkerhetsinformasjon

For en pasient/bruker/tredjepart i EU og i land med identisk 
regulatorisk styre (forordning 2017/745/EU om medisinsk utstyr): Hvis 
det oppstår en alvorlig hendelse under eller som følge av bruk av dette 

klem

slip

utstyret, må det rapporteres til produsenten og/eller produsentens 
autoriserte representant og til din nasjonale myndighet.
I	 �Bruk kun vann av drikkekvalitet til reprosessering.
I	� Bruk alltid personlig verneutstyr (PVU) under reprosessering: 

engangshansker og annet PVU i henhold til lokale retningslinjer og 
forskrifter.

I	� Utfør behandling med kaldt vann på bruksstedet (omtrent 20 °C) 
umiddelbart etter bruk av enheten (før smuss kan tørke på enheten). 
Brudd på dette kan føre til at rester fester seg og dermed hemme 
desinfisering.

I	� Hvis produktet brukes til et barn som lider av en sykdom, og hvis 
patogener ikke kan elimineres med prosedyren som er beskrevet 
nedenfor, må enheten avhendes.

I	� Se bruksanvisningen fra produsenten av rengjørings- og 
desinfiseringsmiddelet angående konsentrasjon og ytterligere 
sikkerhetstiltak.

I	� Desinfiser enheten før første bruk, én gang daglig og før den gis 
videre til det neste barnet. Enheten må rengjøres før den kan gå 
gjennom desinfisering. 

Av hensyn til spedbarnets sikkerhet og helse – ADVARSEL!
I	� Dette produktet må bare brukes under tilsyn av voksne.
I	� Ikke varm opp væske i en mikrobølgeovn, siden dette kan forårsake 

ujevn oppvarming og skålde spedbarnet.
I	� Bruk produktet kun til det tiltenkte formålet som beskrevet i denne 

bruksanvisningen.
I	� Bruk på flere spedbarn uten tilstrekkelig reprosessering kan utgjøre en 

helserisiko og forårsake krysskontaminasjon.
I	� Bruk kun originaltilbehør fra Medela.
I	� Inspiser før hver bruk. Kast ved første tegn på skade eller svakhet, eller 

hvis det har mugg på seg.
I	� La aldri emballasje og komponenter være uten tilsyn. Oppbevares 

utilgjengelig for barn.
Viktige sikkerhetstiltak
I	� Plastflasker og komponentdeler blir skjøre når de fryses og kan gå i 

stykker hvis de mistes i gulvet.
I	� Flasker og deler kan også bli skadet hvis de håndteres uvørent, dvs. hvis 

de mistes i gulvet, skrus til for hardt til eller veltes.
I	� Vær forsiktig når du håndterer flasker og flaskeutstyr.
I	� Ikke bruk væsken hvis flasker eller deler blir skadet.
Reprosessering

Før første bruk, deretter én gang daglig, og før den gis 
videre til neste barn.
I	� Rengjør og desinfiser deler som beskrevet under «Manuell 

rengjøring» eller «Automatisert rengjøring» og «Desinfisering».

Etter hver bruk
I	� Demonter tåteflasken til dens individuelle deler. Sørg for å 

løsne den gule ventilplaten fra smokken. Løsne også den 
hvite membranen fra ventilplaten.

I	� Utfør umiddelbart behandling på bruksstedet:
* �Skyll med kaldt vann (ca. 20 °C) til skitne områder er

synlig rene.
* �Hvis gjenværende smuss har tørket på enheten, må 

smusset rehydreres før vaskemiddelet kan være effektivt.
* �Om nødvendig, og for å fjerne grovt smuss, legger du 

enheten i kaldt vann i ti minutter og tørker av synlige 
flekker med en myk, lofri klut dynket i kaldt vann.

I	� Rengjør som beskrevet under «Manuell rengjøring» eller 
«Automatisert rengjøring».

Manuell rengjøring:
I	� Bruk et kommersielt tilgjengelig, pH-nøytralt vaskemiddel, 

helst uten kunstige dufter og fargestoffer.
I	� Rengjør alle komponenter med rikelig med varmt såpevann

(ca. 30 °C).
I	� Skyll alle komponentene grundig med kaldt vann (ca. 20 °C).
I	� Tørk delene som beskrevet under «Tørking».
Automatisert rengjøring:
I	� I Plasser delene på et flatt brett i vaskedesinfektoren slik at

de ikke kan tippe over. Vend flasken og smokken ned slik at 
væsken renner ut ved hjelp av tyngdekraften.

I	� Delene må festes sikkert i bærerne / festepunktene.
I	� Ikke overfyll vaskedesinfektoren. Ordne delene på en

slik måte at ingen områder blir uvasket og indre og ytre 
overflater nås av rengjøringsvæskene.

I	� Ikke bruk noen tørkemidler (renseprodukter). Disse kan forbli
på overflaten og skade enheten og dens biokompatibilitet.

Rengjøringsprogrammet i vaskedesinfektoren består av følgende:
I	� Ett minutts forhåndsrengjøring med kaldt vann (≤20 °C).
I	� Fem minutters rengjøring ved 55 °C med 0,5 % løsning

av neodisher® MediClean forte (alkalisk enzymatisk 
rengjøringsmiddel).

I	� Ett minutts skylling med renset vann (≤20 °C).
I	� Tørk delene i vaskeren ved 110 °C / 230 °F i minst 20

minutter eller som beskrevet under «Tørking».
Desinfisering:
I	� Termisk desinfisering med renset vann (uten et kjemisk 

desinfeksjonsmiddel) ved 90 °C i fem minutter (A0=3000)
eller tilpass A0-verdier i henhold til lokale retningslinjer og 
forskrifter.

I	� Tørk i vaskedesinfektoren ved 110 °C i minst 20 minutter.
Viktig informasjon for desinfiseringen:
I	� I henhold til EN ISO 17664-1 har disse instruksjonene blitt 

validert av produsenten av det medisinske utstyret som i 
stand til å klargjøre et medisinsk utstyr for gjenbruk. Det 
forblir ansvaret til brukeren å sikre at prosesseringen faktisk 
utføres ved bruk av egnet utstyr, materialer og personale 
ved prosesseringsfasiliteten for å oppnå ønsket resultat. 
Dette krever verifisering og/eller validering og rutinemessig 
overvåking av prosessen.

I	� For spesifikasjon av vannkvaliteter, se AAMI TIR34.
I	� Vaskedesinfektoren skal være kvalifisert i henhold til ISO 

15883-serien; Rengjøring og desinfisering ble validert i en ISO 
15883-sertifisert vaskedesinfektor fra et akkreditert laboratorium.

Tørking:
�Plasser komponentene på et rent, tørt tørkepapir for å la dem 
lufttørke. Ikke tørk av eller klem på rengjorte og desinfiserte 
deler med et tørkehåndkle.
Inspeksjon

I	� Inspiser enheten visuelt for eventuelt gjenværende smuss 
eller rengjøringsmidler og skyllevann. Om nødvendig, 
gjenta den manuelle eller automatiserte rengjøringen og 
desinfiseringen etterfulgt av tørkingen.

I	� Inspiser enheten visuelt for skade. Hvis én eller flere deler er 
skadet, må de skiftes ut med nye.
Oppbevaring

Oppbevar alltid enheten på et tørt, rent og støvfritt sted.
Bruk av produktet

I	� Det anbefales at moren utfører de første mateøktene sine 
med SpecialNeeds-tåteflasken under tilsyn av en fagperson/
helsepersonell.

I	� Kontroller alltid temperaturen på væsken før mating.
I	� Vask hendene grundig med såpe og vann av 

drikkevannskvalitet før du berører skjoldet og brystet. Tørk 
hendene med et rent håndkle eller et papirhåndkle.

Sett sammen tåteflasken
Lokk

Smokk

Melkeflaske

Membran

Ventilplate
(med forhøyet kant på oversiden)

I	� Hold ventilplaten med den forhøyede kanten vendt oppover. 
Legg den hvite membranen på ventilplaten, på innsiden av 
kanten. Press knotten på membranen helt gjennom det midterste 
hullet på ventilplaten.

I	� Fyll flasken med den nødvendige mengden væske.
I	� Plasser den monterte ventilen over flaskeåpningen med den forhøyede 

kanten vendt oppover.
I	� Plasser smokken på ventilplaten slik at kanten er inne i smokken.
I	� Skyv skrulokket over smokken. Skru alle delene sammen med 

lokket.

Fylle tåtesmokken

I	� Hold tåteflasken vendt oppover. Trykk litt luft ut av smokken.
I	� Snu tåteflasken opp ned mens du fortsetter å klemme.
I	� Slipp nå tåtesmokken. Noe væske vil gå inn i smokken.
I	� Gjenta trinnene ovenfor til tåtesmokken er full. 
Kontrollere melkestrømningen
Åpning på spalteventil

a – Ingen strømning
b – Middels strømning
c – Maksimal strømning

SpecialNeeds-tåteflasken gjør det mulig å tilpasse væskestrømmen 
til spedbarnets behov. Bruk linjene på smokken for å justere 
væskestrømmen. Den korteste linjen samsvarer med ingen strømning, 
den midtre linjen med middels strømning, den lengste linjen med 
maksimal strømning.  
Rett den samsvarende linjene på smokken 
mot spedbarnets nese for å velge en 
strømningshastighet (se bildet til høyre). Velg 
ingen strømning (den korteste linjen) hvis 
spedbarnet først må venne seg til smokken 
før mating begynner.

 �Hvordan fungerer kontrollmekanismen for 
strømningshastighet? 
 �Smokkens/linjens posisjon i spedbarnets munn påvirker 
åpningen i spalteventilen på toppen av smokken:

 a – �ingen strømning = spalte horisontal 
trykket holder ventilen lukket

 b – �middels strømning = spalte diagonal 
ventilen er delvis åpen for en moderat 
strømning

 c – �maksimal strømning = spalte vertikal 
trykket åpner ventilen for maksimal 
strømning

 Merk: �Spalten lukker seg mellom sugetakene slik at det ikke 
kommer for mye melk inn i babyens munn.

 Merk: �Tåteflasken støtter en justerbar strømningshastighet. 
Velg tilsvarende stilling mellom linjene for å få væsken 
til å strømmen mellom null og maksimal strømning.

Materiale: Smokk og membran: silikon; resten: polypropylen.
Avhending: I henhold til lokale bestemmelser.

Angir samsvar med EUs krav til medisinsk utstyr

Indikerer at produktet inneholder deler som 
er beregnet på å komme i kontakt med mat i 
henhold til forordning (EC) nr. 1935/2004
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Indikerer materialet en artikkel er laget av

Angir antallet produkter i pakken

Angir at det er teknisk mulig å resirkulere en 
artikkel

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν από τη χρήση. 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προβλεπόμενη χρήση

Το μπιμπερό SpecialNeeds προορίζεται για τη σίτιση
βρεφών με μητρικό γάλα και άλλα υγρά παρόμοιας 
σύστασης.
Ενδείξεις χρήσης

Το μπιμπερό SpecialNeeds προορίζεται για χρήση σε
βρέφη με:
I	� Κατάσταση αδυναμίας, όπως π.χ. μειωμένο μυϊκό 

τόνο,
I	� Νευρολογικές, καρδιακές ή αναπνευστικές 

διαταραχές, που έχουν ως αποτέλεσμα δυσκολίες 
στον συντονισμό των φάσεων αναρρόφησης, 
κατάποσης και αναπνοής,

I	� Στοματoπροσωπικές ανωμαλίες, όπως π.χ. 
λαγόχειλος/λυκόστομα ή έντονη αγκυλογλωσσία, 

I	 Σύνδρομο Pierre Robin ή σύνδρομο Down.
Σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια

Για ασθενείς/χρήστες/τρίτους στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και σε χώρες με το πανομοιότυπο ρυθμιστικό 
καθεστώς (Κανονισμός 2017/745/ΕΕ για τα
ιατροτεχνολογικά προϊόντα). Εάν, κατά τη χρήση
αυτού του τεχνολογικού προϊόντος ή ως αποτέλεσμα
της χρήσης του, συμβεί κάποιο σοβαρό περιστατικό, 
παρακαλούμε να το αναφέρετε στον κατασκευαστή
ή/και στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του και
στην εθνική αρχή της χώρας σας.
I	 �Για την επανεπεξεργασία, χρησιμοποιείτε 

αποκλειστικά πόσιμο νερό. 
I	 �Να φοράτε πάντα μέσα ατομικής προστασίας 

(ΜΑΠ) κατά τη διάρκεια της επανεπεξεργασίας: 
γάντια μίας χρήσης και άλλα ΜΑΠ σύμφωνα με τις 
τοπικές κατευθυντήριες οδηγίες και κανονισμούς.

I	 �Πραγματοποιήστε καθαρισμό στο σημείο χρήσης 
με κρύο νερό (θερμοκρασίας 20 °C περίπου) 
αμέσως μετά τη χρήση του τεχνολογικού προϊόντος
(προτού ξεραθούν οι ρύποι πάνω στο τεχνολογικό
προϊόν). Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας μπορεί να
προκαλέσει τη σταθεροποίηση των καταλοίπων, με 
αποτέλεσμα να εμποδίζεται η απολύμανση.

I	 �Αν το προϊόν χρησιμοποιείται σε παιδί που πάσχει 
από νόσο και δεν είναι δυνατή η εξάλειψη των
παθογόνων μικροοργανισμών του με τη διαδικασία 
που περιγράφεται παρακάτω, το προϊόν πρέπει να
απορριφθεί.

I	 �Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή 
των απορρυπαντικών καθαρισμού και απολύμανσης 
σχετικά με τη συγκέντρωση και τα πρόσθετα μέτρα
ασφαλείας.

I	 �Απολυμαίνετε το τεχνολογικό προϊόν πριν από την
πρώτη χρήση, μία φορά την ημέρα και πριν από τη 
χρήση στα επόμενα παιδιά. Το ιατροτεχνολογικό 
προϊόν πρέπει πρώτα να καθαριστεί, για να μπορεί να 
απολυμανθεί.

Για την ασφάλεια και την υγεία των βρεφών – 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
I	� Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά 

υπό την επίβλεψη ενήλικα.
I	� Μη θερμαίνετε το υγρό σε φούρνο μικροκυμάτων, καθώς 

υπάρχει κίνδυνος ανομοιόμορφης θέρμανσης και 
πρόκλησης εγκαύματος στο βρέφος.

I	� Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά για τον σκοπό για
τον οποίο προορίζεται, όπως περιγράφεται στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης.

I	� Τυχόν χρήση από περισσότερα του ενός βρέφη χωρίς 
επαρκή επανεπεξεργασία μπορεί να εκθέσει την υγεία 
τους σε κινδύνους και να προκαλέσει επιμολύνσεις.

I	 �Χρησιμοποιείτε μόνο τα αυθεντικά παρελκόμενα της 
Medela.

I	 �Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση. Απορρίψτε το με τα

klem

slipp

πρώτα σημάδια ζημιάς ή αστοχίας, ή αν εμφανίσει μούχλα.
I	� Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευασία και τα εξαρτήματα

χωρίς επιτήρηση. Φυλάσσετέ τα μακριά από τα παιδιά.
Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας
I	� Οι πλαστικές φιάλες και τα εξαρτήματα γίνονται 

εύθραυστα όταν καταψύχονται και μπορεί να σπάσουν αν 
σας πέσουν.

I	� Επίσης, οι φιάλες και τα εξαρτήματα μπορεί να υποστούν 
ζημιά σε περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού, όπως π.χ. 
εάν σας πέσουν, εάν τα σφίξετε υπερβολικά ή εάν τα
χτυπήσετε.

I	 �Δίνετε τη δέουσα προσοχή στον χειρισμό των φιαλών και
των εξαρτημάτων.

I	� Εάν οι φιάλες ή τα εξαρτήματα υποστούν ζημιά, μη 
χρησιμοποιήσετε το υγρό που περιέχουν.
Επανεπεξεργασία
Πριν από την πρώτη χρήση και μία φορά την ημέρα 
και πριν από τη χρήση στα επόμενα παιδιά
I	� Καθαρίστε και απολυμάνετε τα μέρη όπως

περιγράφεται στην ενότητα «Καθαρισμός με το χέρι» ή 
«Αυτοματοποιημένος καθαρισμός» και «Απολύμανση».

Μετά από κάθε χρήση
I	� Αποσυναρμολογήστε το μπιμπερό στα επιμέρους μέρη 

του. Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαχωρίσει την κίτρινη πλάκα 
βαλβίδας από τη θηλή. Διαχωρίστε επίσης τη λευκή
μεμβράνη από την πλάκα βαλβίδας.

I	 �Πραγματοποιήστε αμέσως καθαρισμό στο σημείο 
χρήσης: 
* �Ξεβγάλτε με κρύο νερό (θερμοκρασίας 20 °C 
περίπου) μέχρι οι λερωμένες περιοχές να είναι ορατά 
καθαρές.

* �Εάν έχουν στεγνώσει πάνω στο τεχνολογικό προϊόν 
κατάλοιπα ρύπων, θα πρέπει να τα βρέξετε, για να
δράσει αποτελεσματικά το απορρυπαντικό.

* �Εάν χρειαστεί, και για την απομάκρυνση των εμφανών 
ρύπων, τοποθετήστε το τεχνολογικό προϊόν σε 
κρύο νερό για 10 λεπτά και σκουπίστε τις ορατές 
ακαθαρσίες με ένα μαλακό πανί που δεν αφήνει 
χνούδι το οποίο έχετε βρέξει με κρύο νερό. 

I	� Καθαρίστε όπως περιγράφεται στην ενότητα 
«Καθαρισμός με το χέρι» ή «Αυτοματοποιημένος 
καθαρισμός».

Καθαρισμός με το χέρι:
I	� Χρησιμοποιήστε ένα απορρυπαντικό του εμπορίου, 

με ουδέτερο pH, κατά προτίμηση χωρίς τεχνητές 
αρωματικές ύλες και χρωστικές.

I	 �Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα με άφθονο χλιαρό νερό 
με σαπούνι (θερμοκρασίας 30 °C περίπου).

I	� Ξεβγάλτε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα με κρύο 
νερό (θερμοκρασίας 20 °C περίπου). 

I	� Στεγνώστε τα μέρη όπως περιγράφεται στην ενότητα 
«Στέγνωμα».

Αυτοματοποιημένος καθαρισμός:
I	� Τοποθετήστε τα μέρη σε έναν επίπεδο δίσκο της 

συσκευής πλύσης-απολύμανσης ώστε να μην μπορούν 
να αναποδογυρίσουν. Τοποθετήστε τη φιάλη και τη
θηλή στραμμένη προς τα κάτω ώστε τα υγρά να
στραγγίζουν με τη βοήθεια της βαρύτητας.

I	� Τα μέρη πρέπει να στερεωθούν με ασφάλεια στους 
φορείς/σημεία στερέωσης.

I	� Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή πλύσης-
απολύμανσης. Τοποθετήστε τα μέρη με τέτοιον τρόπο 
ώστε κανένα τμήμα τους να μη μένει άπλυτο και
το καθαριστικό υγρό να φτάνει στις εσωτερικές και 
εξωτερικές επιφάνειές τους.

I	� Μη χρησιμοποιείτε βοηθήματα στεγνώματος 
(παράγοντες ξεβγάλματος). Θα μπορούσαν
να παραμείνουν στις επιφάνειες με επιβλαβή
αποτελέσματα για το τεχνολογικό προϊόν και τη
βιοσυμβατότητά του.

Το πρόγραμμα καθαρισμού στη συσκευή πλύσης-
απολύμανσης περιλαμβάνει τα ακόλουθα: 
I	� 1 λεπτό πρόπλυση με κρύο νερό (≤20 °C).
I	� 5 λεπτά καθαρισμός σε θερμοκρασία 55 °C με διάλυμα 

0,5% neodisher® MediClean forte (αλκαλικό ενζυμικό 
καθαριστικό).

I	� 1 λεπτό ξέβγαλμα με κεκαθαρμένο νερό (≤20 °C).
I	� Στεγνώστε τα μέρη στη συσκευή πλύσης στους 110 °C 

για τουλάχιστον 20 λεπτά ή όπως περιγράφεται στην 
ενότητα «Στέγνωμα».

Απολύμανση:
I	� Θερμική απολύμανση με κεκαθαρμένο νερό (χωρίς 

χημικό απολυμαντικό) σε θερμοκρασία 90 °C για 5 λεπτά 
(A0=3000) ή με προσαρμογή των τιμών A0 σύμφωνα με
τις τοπικές κατευθυντήριες οδηγίες και κανονισμούς.

I	� Στεγνώστε στη συσκευή πλύσης-απολύμανσης σε 
θερμοκρασία 110 °C για τουλάχιστον 20 λεπτά.

Σημαντική πληροφορία για την απολύμανση:
I	� Σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 17664-1, αυτές οι 

οδηγίες έχουν επικυρωθεί από τον κατασκευαστή του 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος ως κατάλληλες για την
προετοιμασία ενός ιατροτεχνολογικού προϊόντος για
επαναχρησιμοποίηση. Ο αρμόδιος για την επεξεργασία 
εξακολουθεί να φέρει την ευθύνη για τη διεξαγωγή
της επεξεργασίας με χρήση εξοπλισμού, υλικών και
προσωπικού στις εγκαταστάσεις επεξεργασίας, έτσι 
ώστε να διασφαλιστεί η επίτευξη του επιθυμητού
αποτελέσματος. Για αυτό απαιτείται επικύρωση ή/
και επαλήθευση και τακτική παρακολούθηση της
διαδικασίας.

I	� Για τις προδιαγραφές ποιότητας νερού, βλ. AAMI TIR34. 
I	� Η συσκευή πλύσης-απολύμανσης θα πρέπει να

πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου της σειράς ISO
15883. Έχουν επικυρωθεί διαδικασίες καθαρισμού
και απολύμανσης με συσκευή πλύσης-απολύμανσης 
πιστοποιημένη κατά το πρότυπο ISO 15883 σε ένα
πιστοποιημένο εργαστήριο.

Στέγνωμα:
Τοποθετήστε τα εξαρτήματα σε καθαρό, στεγνό
χαρτί κουζίνας για να στεγνώσουν στον αέρα. Μη
στεγνώνετε και μην ταμπονάρετε τα καθαρισμένα 
και απολυμασμένα μέρη με πετσέτα πιάτων.
Έλεγχος

I	� Ελέγξτε οπτικά το τεχνολογικό προϊόν για τυχόν 
υπολείμματα ρύπων ή νερού καθαρισμού και
ξεβγάλματος. Εάν είναι απαραίτητο, επαναλάβετε
τον καθαρισμό με το χέρι ή τον αυτοματοποιημένο 
καθαρισμό και την απολύμανση και στη συνέχεια
το στέγνωμα.

I	� Ελέγξτε οπτικά το τεχνολογικό προϊόν για ζημιά. 
Σε περίπτωση ζημιάς σε ένα ή περισσότερα μέρη, 
αντικαταστήστε τα με νέα.
Φύλαξη

Πάντα να φυλάσσετε το τεχνολογικό προϊόν σε 
στεγνό, καθαρό και χωρίς σκόνη περιβάλλον.
Τρόπος χρήσης

I	� Συνιστάται η μητέρα να κάνει τα πρώτα της 
ταΐσματα με το μπιμπερό SpecialNeeds υπό
την εποπτεία επαγγελματία/καταρτισμένου 
προσωπικού. 

I	� Ελέγχετε πάντοτε τη θερμοκρασία του υγρού πριν 
από το τάισμα. 

I	� Πλένετε σχολαστικά τα χέρια σας με πόσιμο 
νερό και σαπούνι πριν αγγίξετε την καλύπτρα και
το στήθος. Στεγνώστε τα χέρια σας με καθαρή
πετσέτα ή χαρτί κουζίνας μίας χρήσης.

Συναρμολόγηση του μπιμπερό
Καπάκι

Θηλή

Φιάλη γάλακτος

Μεμβράνη

Πλάκα βαλβίδας
(με το άνω χείλος στραμμένο προς 
τα επάνω)

I	� Κρατήστε την πλάκα βαλβίδας, με το άνω χείλος 
στραμμένο προς τα επάνω. Τοποθετήστε τη λευκή 
μεμβράνη πάνω στην πλάκα βαλβίδας, μέσα στο
χείλος. Πιέστε το κουμπί της μεμβράνης τελείως 
μέσα στην κεντρική οπή της πλάκας βαλβίδας.

I	� Γεμίστε τη φιάλη με την απαιτούμενη ποσότητα 
υγρού.

I	� Τοποθετήστε τη συναρμολογημένη βαλβίδα, με το 
άνω χείλος στραμμένο προς τα επάνω, πάνω στο 
άνοιγμα της φιάλης.

I	� Τοποθετήστε τη θηλή πάνω στην πλάκα βαλβίδας, 
έτσι ώστε το χείλος να βρίσκεται μέσα στη θηλή.

I	� Σύρετε το καπάκι πάνω από τη θηλή. Βιδώστε όλα τα 
μέρη μαζί με το καπάκι.

Πλήρωση της θηλής

I	� Κρατήστε το μπιμπερό όρθιο. Συμπιέστε τη θηλή, για 
να αφαιρέσετε λίγο αέρα από αυτήν.

I	� Γυρίστε το μπιμπερό ανάποδα, χωρίς να
σταματήσετε να συμπιέζετε.

I	� Στη συνέχεια, απελευθερώστε τη θηλή. Μια 
ποσότητα υγρού θα εισέλθει σε αυτήν.

I	 Επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα, μέχρις ότου η 
θηλή γεμίσει τελείως.
Έλεγχος της ροής του γάλακτος
άνοιγμα σχισμοειδούς βαλβίδας

a – μηδενική ροή
b – μέτρια ροή
c – μέγιστη ροή

Το μπιμπερό SpecialNeeds επιτρέπει την προσαρμογή 
της ροής του υγρού σύμφωνα με τις ανάγκες του
βρέφους σας. Χρησιμοποιήστε τις γραμμές που
υπάρχουν πάνω στη θηλή, για να ρυθμίσετε τη ροή
του υγρού. Η κοντή γραμμή αντιστοιχεί σε μηδενική 
ροή, η μεσαία γραμμή σε μέτρια ροή και η μεγάλη
γραμμή στη μέγιστη ροή. 
Για να επιλέξετε ρυθμό ροής, 
κατευθύνετε την αντίστοιχη
γραμμή της θηλής προς τη μύτη 
του βρέφους (βλ. εικόνα δεξιά). 
Επιλέξτε μηδενική ροή (κοντή
γραμμή), εάν το βρέφος
χρειάζεται να εξοικειωθεί με τη
θηλή προτού αρχίσει το τάισμα.

Πώς λειτουργεί ο μηχανισμός ελέγχου ρυθμού 
ροής;
�Η θέση της θηλής/γραμμής στο στόμα του
βρέφους επηρεάζει το άνοιγμα της σχισμοειδούς 
βαλβίδας στην κορυφή της θηλής:

 a – �μηδενική ροή = σχισμή οριζόντια 
η πίεση συγκρατεί τη βαλβίδα κλειστή

 b – �μέτρια ροή = σχισμή διαγώνια 
η βαλβίδα είναι εν μέρει ανοικτή για 
μέτρια ροή

 c – �μέγιστη ροή = σχισμή κάθετη 
η πίεση ανοίγει τη βαλβίδα για τη 
μέγιστη ροή

Σημείωση: �Η σχισμή κλείνει ανάμεσα στις φάσεις 
αναρρόφησης, για να μην πλημμυρίζει 
το στόμα του βρέφους.

Σημείωση: �Το μπιμπερό υποστηρίζει ενδιάμεσους 
ρυθμούς ροής. Για να επιτύχετε
οποιαδήποτε ενδιάμεση ροή υγρού
μεταξύ μηδενικής και μέγιστης, απλώς 
επιλέξτε την αντίστοιχη θέση μεταξύ
των γραμμών.

Υλικό: Θηλή και μεμβράνη: σιλικόνη, υπόλοιπο: 
πολυπροπυλένιο.
Απόρριψη: Σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς.

Υποδηλώνει τη συμμόρφωση
με τις απαιτήσεις της ΕΕ για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα
Υποδηλώνει ότι το προϊόν περιέχει μέρη 
τα οποία προορίζονται να έρθουν σε
επαφή με τρόφιμα, σύμφωνα με τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1935/2004

PAP

20

PAP

21

Υποδηλώνει το υλικό από το οποίο 
κατασκευάζεται ένα αντικείμενο

Υποδηλώνει τον αριθμό προϊόντων που 
περιέχονται στη συσκευασία

Υποδηλώνει ότι τεχνικά ένα αντικείμενο 
μπορεί να ανακυκλωθεί

συμπίεση

απελευθέρωση
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עברית
 יש לקרוא את כל ההוראות לפני השימוש.

יש לשמור את ההוראות הללו
שימוש מיועד

בקבוק ההאכלה SpecialNeeds Feeder מיועד להאכלת 
תינוקות בחלב אם ובנוזלים אחרים בעלי מרקם דומה.

התוויות שימוש
בקבוק ההאכלה SpecialNeeds Feeder מותווה לשימוש עבור 

תינוקות עם:
חולשה כלשהי בגוף, כגון טונוס שרירים נמוך; 	I

�הפרעות נוירולוגיות, לבביות או נשימתיות שגורמות לקשיים  	I
בתיאום פעולות היניקה, הבליעה והנשימה;

�מומים בפה או בפנים, כגון שפה שסועה או לשון קשורה; 	I
תסמונת פייר-רובין או תסמונת דאון. 	I

מידע בטיחות חשוב
עבור מטופלים/משתמשים/צד שלישי באיחוד האירופי 

 ‎2017/745/EU ובמדינות בהן ישנה מערכת רגולציה זהה )תקנה
למכשור רפואי(; אם, במהלך השימוש במכשיר זה או כתוצאה 
מהשימוש בו, אירעה תאונה חמורה, יש לדווח עליה ליצרן ו/או 

לנציג המורשה מטעמו ולרשויות המתאימות באותה המדינה.
יש להשתמש רק במים באיכות ראויה לשתייה לצורך ניקוי. 	I

�יש ללבוש תמיד ציוד מגן אישי )PPE( במהלך תהליך הניקוי:  	I
כפפות חד-פעמיות וציוד מגן אישי אחר בהתאם להנחיות 

ולתקנות המקומיות.
�יש לנקות את נקודת השימוש במים קרים )בטמפרטורה  	I

בסביבות 20°C( מיד לאחר השימוש במכשיר )לפני שהלכלוך 
יכול להתייבש על המכשיר(. אי-עמידה בהנחיה עלולה לגרום 

לקיבוע שאריות ובכך לעכב את החיטוי.
�אם נעשה שימוש במוצר בילדים עם מחלות, ולא ניתן לחסל  	I

את הפתוגנים שלהם בעזרת ההליך המפורט להלן, יש 
להשליך את המוצר.

�יש לעיין בהוראות השימוש של יצרן חומרי הניקוי והחיטוי  	I
לגבי ריכוז ואמצעי בטיחות נוספים.

�יש לחטא את המכשיר לפני השימוש הראשון, פעם ביום  	I
 ולפני השימוש בילדים אחרים. חובה לנקות את המכשיר 

לפני החיטוי שלו.
למען הבטיחות והבריאות של תינוקות וילדים – אזהרה!

�יש להשתמש במוצר זה רק תחת השגחת מבוגר. 	I
�אין לחמם נוזל במיקרוגל, מכיוון שהוא עשוי להתחמם באופן  	I

לא שווה ובעקבות זאת לגרום לתינוק כוויות.
�יש להשתמש במוצר רק למטרה המיועדת לו כמתואר בהוראות  	I

שימוש אלה.
�שימוש על ידי יותר מתינוק אחד ללא ניקוי מספק עלול לגרום  	I

לסיכון בריאותי ולזיהום צולב.
יש להשתמש באביזרי Medela מקוריים בלבד. 	I

�יש לבדוק את המכשיר לפני כל שימוש. יש להשליך בעת הופעת  	I
הסימנים הראשונים של נזק או פגם, או אם קיימים סימנים 

של טחב.
�לעולם אין להשאיר אריזות ורכיבים ללא השגחה. יש להרחיקם  	I

מהישג ידם של ילדים.
אמצעי בטיחות חשובים

�בקבוקים וחלקי רכיבים מפלסטיק הופכים לשבריריים כאשר הם  	I
מוקפאים, ועלולים להישבר במקרה של נפילה.

�כמן כן, בקבוקים וחלקי רכיבים עלולים להינזק במקרה של  	I
שימוש לא תקין כמו נפילה או הידוק יתר.

יש לנקוט זהירות בעת השימוש בבקבוקים וברכיבים האחרים. 	I
�אין להשתמש בנוזל אם נגרם נזק לבקבוקים או לרכיבים. 	I

ניקוי
לפני השימוש הראשון, פעם ביום ולפני השימוש בילדים 

אחרים
�יש לנקות ולחטא את החלקים כמתואר בסעיפים "ניקוי ידני"  	I

או "ניקוי אוטומטי" ו"חיטוי".

לאחר כל שימוש
�יש לפרק את בקבוק ההאכלה לחלקיו הנפרדים. יש להקפיד  	I
להפריד את פלטת השסתום הצהובה מהפטמה. יש להפריד 

גם את הממברנה הלבנה מפלטת השסתום.
�יש לנקות מיד את נקודת השימוש: 	I

* �יש לשטוף במים קרים )בטמפרטורה בסביבות 20°C( עד 
שניתן לראות כי האזורים המלוכלכים נקיים.

* �אם שאריות לכלוך התייבשו על המכשיר, יש להרטיב אותם 
מחדש כדי שחומר הניקוי יהיה יעיל.

* �במידת הצורך, ולהסרת לכלוכים קשים, יש להניח את 
המכשיר במים קרים למשך 10 דקות ולנגב כתמים גלויים עם 

מגבון רך ונטול מוך ספוג במים קרים.
�יש לנקות כמתואר בסעיפים "ניקוי ידני" או "ניקוי אוטומטי". 	I

ניקוי ידני:
�יש להשתמש בחומר ניקוי הנמכר בחנויות, בעל רמת  	I

חומציות ניטרלית, רצוי ללא חומרי צבע וריח מלאכותיים.
�יש לנקות את כל הרכיבים עם הרבה מי סבון חמים  	I

.)30°C בטמפרטורה בסביבות(
�יש לשטוף היטב את כל הרכיבים במים קרים 	I 

.)20°C בטמפרטורה בסביבות(
�יש לייבש את החלקים כמתואר בסעיף "ייבוש". 	I

ניקוי אוטומטי:
�יש להניח את החלקים במגש שטוח במכשיר הניקוי והחיטוי  	I
כדי שלא יתהפכו. יש להניח את הבקבוק ואת הפטמה כלפי 

מטה כדי שהנוזלים יוכלו להתנקז באופן טבעי.
�יש להניח את החלקים בצורה בטוחה במכלים/נקודות  	I

הקיבוע.
�אין להעמיס יתר על המידה את מכשיר הניקוי והחיטוי.  	I

יש לסדר את החלקים בצורה כזו שלא יישארו אזורים לא 
שטופים ונוזלי הניקוי יגיעו למשטחים הפנימיים והחיצוניים.

�אין להשתמש בחומרים לזירוז הייבוש )חומרי שטיפה(.  	I 
אלה עלולים להישאר על פני שטח המכשיר ולגרום להשפעה 

מזיקה למכשיר ולתאימות הביולוגית שלו.
תוכנית הניקוי במכשיר הניקוי והחיטוי כוללת את השלבים 

הבאים:
�דקה אחת של ניקוי מקדים עם מים קרים )בטמפרטורה של  	I

20°C ומטה(.
�5 דקות של ניקוי בטמפרטורה של 55°C עם תמיסת  	I

neodisher® MediClean forte בריכוז של 0.5% )חומר ניקוי 
אלקלי אנזימטי(.

�דקה אחת של שטיפה עם מים מטוהרים )בטמפרטורה של  	I
20°C ומטה(.

�יש לייבש את החלקים במכשיר הניקוי בטמפרטורה של  	I
110°C למשך 20 דקות לפחות או כמתואר בסעיף "ייבוש".

חיטוי:
�חיטוי תרמי עם מים מטוהרים )ללא חומר חיטוי כימי(  	I

בטמפרטורה של 90°C למשך 5 דקות )A0=3000( או התאמת 
ערכי A0 לפי ההנחיות והתקנות המקומיות.

 110°C יש לייבש במכשיר הניקוי והחיטוי בטמפרטורה של� 	I
למשך 20 דקות לפחות.

מידע חשוב לחיטוי:
�לפי תקן EN ISO 17664-1, הוראות אלה אושרו על ידי יצרן  	I

המכשיר הרפואי כהוראות שבעזרתן ניתן להכין מכשיר 
רפואי לשימוש חוזר. באחריות היצרן לוודא שהייצור, שבוצע 
באמצעות ציוד, חומרים ואנשי צוות מקצועי במפעל הייצור, 

מביא לתוצאה הרצויה. הדבר מצריך אימות ו/או תיקוף 
ומעקב שוטף אחר התהליך.

.AAMI TIR34-לקבלת מידע מפורט על איכויות מים, נא לעיין ב� 	I
 ;ISO 15883 מכשיר הניקוי והחיטוי יאושר לפי סדרת התקנים� 	I
תהליך הניקוי והחיטוי נבדק במכשיר ניקוי וחיטוי שאושר לפי 

תקן ISO 15883 של מעבדה מוסמכת.
ייבוש:

�יש להניח את הרכיבים על מגבת נייר נקייה ויבשה כדי לתת 
להם להתייבש באוויר. אין לייבש או להספיג במגבת חלקים 

שנוקו וחוטאו.
בדיקה

�יש לבדוק את המכשיר ולראות אם ישנן שאריות לכלוך או  	I
מי ניקוי ושטיפה. במידת הצורך, יש לחזור על הניקוי והחיטוי 

הידניים או האוטומטיים ולאחר מכן הייבוש.
�יש לבדוק את המכשיר לאיתור נזקים. במקרה של נזק  	I
כלשהו לחלק אחד או יותר, יש להחליף אותם בחדשים.

אחסון
יש לאחסן תמיד את המכשיר בסביבה יבשה, נקייה ונטולת אבק.

אופן השימוש
�מומלץ שהפעמים הראשונות שבהן התינוק אוכל באמצעות  	I

SpecialNeeds Feeder יהיו תחת פיקוח של איש מקצוע 
מיומן.

�יש לבדוק את טמפרטורת הנוזל לפני כל האכלה. 	I
�יש לשטוף את הידיים ביסודיות במים באיכות ראויה לשתייה  	I

ובסבון לפני שנוגעים במגן ובשד. יש לייבש את הידיים 

באמצעות מגבת נקייה או מגבת נייר חד-פעמית.
הרכבת בקבוק ההאכלה

מכסה

פטמה

בקבוק חלב

ממברנה

 פלטת השסתום
)עם דפנות גבוהות בצד העליון(

�יש להחזיק את פלטת השסתום כך שהדפנות הגבוהות  	I
יפנו כלפי מעלה. יש למקם את הממברנה הלבנה על פלטת 

השסתום, בתוך גבולות הדפנות. יש לדחוף את בליטת 
הממברנה במלואה דרך החור המרכזי בפלטת השסתום.

יש למלא את כמות הנוזל הדרושה בבקבוק. 	I
�יש למקם את השסתום שהורכב, כשהדפנות הגבוהות פונות  	I

כלפי מעלה, על פתח הבקבוק.
�יש למקם את הפטמה על פלטת השסתום, כך שהדפנות יהיו  	I

בתוך הפטמה.
�יש להשחיל את המכסה לפטמה. יש להבריג את כל החלקים  	I

ביחד עם המכסה.
מילוי הפטמה

�יש להחזיק את הבקבוק בצורה אנכית. יש ללחוץ להוצאת מעט  	I
אוויר מהפטמה.

יש להפוך את הבקבוק תוך לחיצה על הפטמה. 	I
�כעת ניתן להפסיק ללחוץ על הפטמה. כמות קטנה של נוזל  	I

תיכנס אליה.
�יש לחזור על השלבים לעיל עד למילוי הפטמה. 	I

שליטה על זרימת החלב
פתח חריץ השסתום

א – אפס זרימה
ב – זרימה בינונית
ג – זרימה מרבית

בקבוק ההאכלה SpecialNeeds Feeder מאפשר להתאים את 
זרימת הנוזל לצורכי התינוק. יש להשתמש בפסים שעל 

הפטמה כדי לקבוע את זרימת הנוזל. הפס הקצר ביותר מציין 
אפס זרימה, הפס האמצעי מציין זרימה בינונית, הפס הגדול 

 ביותר מציין זרימה מרבית.
כדי לבחור בקצב זרימה, הפס המתאים 

על הפטמה צריך להיות ממוקם בכיוון 
האף של התינוק )נא לראות את התמונה 
משמאל(. יש לבחור באפס זרימה )הפס 
הקצר ביותר( אם התינוק צריך להסתגל 

לפטמה לפני התחלת ההאכלה.

 כיצד פועל מנגנון השליטה בקצב הזרימה?
 �מיקום הפטמה/הפס בפיו של התינוק

משפיע על פתיחת חריץ השסתום בחלק העליון של הפטמה:

 א – �אפס זרימה = חריץ במצב אופקי
הלחץ שומר על השסתום סגור

 ב – �זרימה בינונית = החריץ באלכסון
השסתום פתוח באופן חלקי ומאפשר קצב 

זרימה בינוני

 ג – �זרימה מרבית = החריץ במצב אנכי
הלחץ פותח את השסתום לקצב זרימה מרבי

הערה: �החריץ נסגר בין יניקות כדי למנוע סכנת חנק 
אצל התינוק.

הערה: �בקבוק ההאכלה תומך בהחלקה לשינוי קצב הזרימה. 
לקצב זרימה בין אפס למרבי, יש לבחור את המיקום 

המתאים בין הפסים.
חומרים: הפטמה והממברנה: סיליקון; שאר הרכיבים: 

פוליפרופילן.
השלכה: בהתאם לתקנות המקומיות.

 מציין תאימות לדרישות האיחוד האירופי בנוגע 
למכשירים רפואיים

�מציין שהמוצר מכיל חלקים המיועדים למגע 
עם מזון בהתאם לתקנה מס' 1935/2004 של 

האיחוד האירופי

PAP

20

PAP

21

מציין את החומר שממנו עשוי פריט

מציין את מספר המוצרים הכלולים באריזה

מציין שישנה אפשרות טכנית למחזור הפריט

POLSKI
Przed użyciem prosimy przeczytać całą instrukcję. 
ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ DO WGLĄDU PODCZAS UŻYTKOWANIA
Przeznaczenie

Butelka SpecialNeeds jest przeznaczona do karmienia niemowląt 
mlekiem matki i innymi płynami o podobnej konsystencji.
Wskazówki użytkowania

Butelka SpecialNeeds jest przeznaczona dla niemowląt 
z następującymi problemami:
I	 osłabienie mięśni, np. obniżone napięcie mięśniowe;
I	 �zaburzenia pracy układu nerwowego, sercowo-naczyniowego lub 

oddechowego, skutkujące trudnościami z jednoczesnym ssaniem, 
połykaniem i oddychaniem;

I	 �wady budowy jamy ustnej i twarzy, np. rozszczep wargi/podniebienia 
lub przyrośnięcie języka;

I	 zespół Pierre’a Robina lub zespół Downa.
Ważne informacje na temat bezpieczeństwa

Wyrób przeznaczony do użytku przez pacjenta/użytkownika/strony 
trzecie na terenie Unii Europejskiej oraz w krajach o identycznym 
systemie regulacyjnym (rozporządzenie 2017/745/UE w sprawie 
wyrobów medycznych). Jeśli w trakcie lub w wyniku użytkowania tego 
wyrobu dojdzie do poważnego incydentu, należy zgłosić to 
producentowi lub jego upoważnionemu przedstawicielowi oraz 
odpowiedniemu organowi krajowemu.
I	 �Na potrzeby dekontaminacji należy używać wyłącznie wody zdatnej 

do picia.
I	 �Należy zawsze nosić środki ochrony indywidualnej (ŚOI) podczas 

dekontaminacji: jednorazowe rękawiczki i inne ŚOI zgodnie 
z lokalnymi wytycznymi i przepisami.

I	 �Przeprowadzać czyszczenie w miejscu użycia za pomocą zimnej 
wody (ok. 20°C) natychmiast po użyciu wyrobu (zanim zabrudzenia 
zdążą zaschnąć na wyrobie). Naruszenie tego wymogu może 
spowodować utrwalenie pozostałości i w ten sposób uniemożliwić 
dezynfekcję.

I	 �Jeśli wyrób jest używany u dziecka cierpiącego na chorobę, której 
patogenów nie można wyeliminować za pomocą procedury opisanej 
poniżej, wyrób należy zutylizować.

I	 �Należy zapoznać się z instrukcjami producenta detergentu 
czyszczącego i dezynfekującego dotyczącymi stężenia oraz 
dodatkowych środków bezpieczeństwa.

I	 �Wyrób należy dezynfekować przed pierwszym użyciem, raz dziennie 
i przed przekazaniem do użytku kolejnemu dziecku. Zanim ten 
wyrób zostanie poddany dezynfekcji, należy go wyczyścić.

לחיצה

שחרור

Dla bezpieczeństwa i zdrowia niemowlęcia – OSTRZEŻENIE!
I	� Używać produktu wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.
I	� Nie podgrzewać płynu w kuchence mikrofalowej, gdyż może to 

spowodować nierównomierne ogrzanie i być przyczyną oparzenia 
niemowlęcia.

I	� Stosować produkt tylko zgodnie z przeznaczeniem, jak opisano 
w niniejszej instrukcji.

I	 �Karmienie więcej niż jednego niemowlęcia bez odpowiedniej 
sterylizacji może stanowić zagrożenie dla zdrowia i prowadzić do 
zakażenia krzyżowego.

I	� Używać tylko oryginalnych akcesoriów firmy Medela.
I	� Sprawdzić przed każdym użyciem. Zutylizować w przypadku pierwszych 

oznak uszkodzenia, wad lub obecności pleśni.
I	� Opakowania ani elementów nigdy nie pozostawiać bez nadzoru. 

Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
I	� Plastikowe butelki i części składowe mogą stać się łamliwe na skutek 

zamrożenia i pęknąć w razie upadku.
I	� Butelki i elementy nakrętki mogą również ulec uszkodzeniu na skutek 

nieprawidłowego obchodzenia się z nimi, tj. upuszczenia, zbyt silnego 
dokręcenia lub uderzenia.

I	� Butelki i części składowe należy traktować z należytą dbałością.
I	 �Nie używać płynnego pokarmu, jeśli butelki lub części składowe 

uległy uszkodzeniu.
Dekontaminacja

Przed pierwszym użyciem, raz dziennie oraz przed 
przekazaniem do użytku kolejnemu dziecku
I	� Wyczyścić i zdezynfekować elementy w sposób opisany 

w częściach: „Ręczne czyszczenie”, „Automatyczne czyszczenie” 
oraz „Dezynfekcja”.

Po każdym użyciu
I	� Rozłożyć zestaw na elementy składowe. Oddzielić żółty zawór 

płytkowy od smoczka. Zdjąć też białą membranę z zaworu 
płytkowego.

I	� Natychmiast przeprowadzić czyszczenie w miejscu użycia:
* �Wypłukać w zimnej wodzie (o temp. ok. 20°C), aż zabrudzone 

obszary staną się wyraźnie czyste.
* �Jeśli zabrudzenia zaschły na wyrobie, zabrudzenia muszą zostać 

ponownie namoczone, aby detergent mógł skutecznie działać.
* �W razie potrzeby i w celu usunięcia większych zabrudzeń należy 

umieścić wyrób w zimnej wodzie na 10 minut i wytrzeć widoczne 
zabrudzenia miękką, niestrzępiącą się ściereczką nasączoną 
zimną wodą.

I	� Czyścić w sposób opisany w części „Ręczne czyszczenie” lub 
„Automatyczne czyszczenie”.

Ręczne czyszczenie:
I	� Używać dostępnego na rynku detergentu o neutralnym pH, najlepiej 

bez sztucznych substancji zapachowych i barwników.
I	� Wyczyścić wszystkie elementy dużą ilością ciepłej wody z mydłem 

(ok. 30°C).
I	� Wypłukać dokładnie wszystkie elementy w zimnej wodzie 

(ok. 20°C).
I	� Osuszyć elementy w sposób opisany w części „Osuszanie”.
Czyszczenie automatyczne:
I	� Części należy umieścić na płaskiej tacy myjki do dezynfekcji, tak aby 

nie mogły się przewrócić. Butelkę i smoczek należy ustawić w taki 
sposób, aby zapewnić wypływ płynów pod wpływem grawitacji.

I	� Wszystkie części muszą być bezpiecznie zamocowane 
w uchwytach/punktach mocowania.

I	� Nie przeciążać myjki do dezynfekcji. Rozmieścić części w taki 
sposób, aby żadne obszary nie pozostały nieumyte, a wewnętrzne 
i zewnętrzne powierzchnie były dostępne dla płynów czyszczących.

I	� Nie stosować żadnych środków suszących (środków płuczących). 
Mogą one pozostać na powierzchni, wywierając szkodliwy wpływ 
na wyrób i jego biokompatybilność.

Program czyszczenia w myjce do dezynfekcji obejmuje następujące 
fazy:
I	� 1 minuta czyszczenia wstępnego zimną wodą (≤20°C).
I	� 5 minut czyszczenia w temperaturze 55°C 0,5% roztworem 

neodisher® MediClean forte (alkaliczny enzymatyczny 
środek czyszczący).

I	� 1 minuta płukania oczyszczoną wodą (≤20°C).
I	� Suszenie części w myjce w temperaturze 110°C przez co najmniej 

20 minut lub w sposób opisany w części „Osuszanie”.
Dezynfekcja:
I	� Dezynfekcja termiczna oczyszczoną wodą (bez chemicznego środka 

dezynfekującego) w temperaturze 90°C przez 5 minut (A0=3000) 
lub dostosowanie wartości A0 zgodnie z lokalnymi wytycznymi 
i przepisami.

I	� Suszyć w myjce do dezynfekcji w temperaturze 110°C przez co 
najmniej 20 minut.

Ważne informacje dotyczące dezynfekcji:
I	� Zgodnie z normą EN ISO 17664-1 instrukcje te zostały zatwierdzone 

przez producenta wyrobu medycznego jako umożliwiające 
przygotowanie wyrobu medycznego do ponownego użycia. Osoba 
wykonująca sterylizację pozostaje odpowiedzialna za zapewnienie, 
że sterylizacja, która została faktycznie przeprowadzona przy użyciu 
sprzętu, materiałów i personelu w zakładzie, doprowadziła do 
pożądanych rezultatów. Wymaga to weryfikacji lub walidacji oraz 
rutynowego monitorowania procesu.

I	� Specyfikacja jakości wody znajduje się w dokumencie AAMI TIR34.
I	� Myjka do dezynfekcji powinna być zakwalifikowana zgodnie 

z normą ISO 15883; czyszczenie i dezynfekcja zostały zwalidowane 
dla myjki do dezynfekcji w akredytowanym laboratorium zgodnie 
z certyfikatem ISO 15883.

Suszenie:
�Umieścić elementy na czystym, suchym ręczniku papierowym 
i pozostawić do wyschnięcia. Nie należy wycierać ani osuszać 
oczyszczonych i zdezynfekowanych części za pomocą ręcznika 
do naczyń.
Kontrola

I	� Sprawdzić wzrokowo urządzenie pod kątem pozostałości zabrudzeń 
lub wody wykorzystanej do mycia i płukania. W razie potrzeby 
powtórzyć ręczne lub automatyczne czyszczenie, dezynfekcję 
oraz suszenie.

I	� Sprawdzić wzrokowo wyrób pod kątem uszkodzeń. W przypadku 
uszkodzenia jednej lub większej liczby części należy wymienić je 
na nowe.
Przechowywanie

Wyrób należy zawsze przechowywać w suchym, czystym i wolnym 
od kurzu miejscu.
Sposób użycia

I	� Zaleca się, aby pierwsze karmienie butelką SpecialNeeds 
przeprowadzić pod nadzorem profesjonalisty/wyszkolonego 
personelu.

I	� Przed karmieniem zawsze należy sprawdzić temperaturę płynu. 
I	� Przed dotykaniem nakładki lub piersi należy starannie umyć ręce 

w wodzie pitnej z detergentem. Osuszyć ręce czystym ręcznikiem 
lub jednorazowym ręcznikiem papierowym.

Składanie butelki
Pokrywka

Smoczek

Butelka na mleko

Membrana

Zawór płytkowy
(podniesiona obręcz skierowana do góry)

I	� Przytrzymać zawór płytkowy w taki sposób, aby podniesiona obręcz była 
zwrócona do góry. Umieścić białą membranę na zaworze płytkowym, 
wewnątrz obręczy. Całkowicie wcisnąć wypukłość membrany przez 
środkowy otwór zaworu płytkowego.

I	� Napełnić butelkę wymaganą ilością pokarmu.
I	� Umieścić zawór z membraną na otworze butelki, kierując podniesioną 

obręcz ku górze.
I	� Umieścić smoczek na zaworze płytkowym, tak aby obręcz znalazła się 

wewnątrz smoczka.
I	� Nasunąć nakrętkę na smoczek. Skręcić dokładnie wszystkie części za 

pomocą nakrętki.

Napełnianie smoczka

I	� Przytrzymać butelkę pionowo ze smoczkiem skierowanym ku górze. 
Wycisnąć część powietrza ze smoczka.

I	� Przez cały czas ściskając, przechylić zestaw do góry dnem.
I	� Puścić smoczek. Do jego wnętrza dostanie się nieco płynu.
I	� Powtarzać powyższe kroki, aż smoczek się napełni.
Kontrolowanie przepływu mleka
szpara w smoczku

a – przepływ zerowy
b – przepływ średni
c – przepływ maksymalny

Butelka SpecialNeeds pozwala dopasować przepływ płynu do 
potrzeb niemowlęcia. Widoczne na smoczku linie pomagają ustalić 
siłę wypływu płynu. Najkrótsza linia odpowiada przepływowi 
zerowemu, środkowa linia – przepływowi średniemu, a najdłuższa 
linia – przepływowi maksymalnemu.  
Aby wybrać intensywność wypływu, należy 
ustawić odpowiednią linię na smoczku 
zgodnie z linią nosa niemowlęcia (zob. 
rysunek po prawej stronie). Jeśli niemowlę 
musi przyzwyczaić się do smoczka przed 
rozpoczęciem karmienia, należy ustawić 
przepływ zerowy (najkrótsza linia).

 Sposób działania mechanizmu regulacji wypływu 
 �Ustawienie linii na smoczku wpływa na zakres otwarcia szpary 
w górnej części smoczka w ustach niemowlęcia:

 a – �przepływ zerowy = szpara ustawiona poziomo 
ciśnienie utrzymuje zawór zamknięty

 b – �przepływ średni = szpara ustawiona po przekątnej 
zawór jest częściowo otwarty, aby umożliwić 
umiarkowany przepływ

 c – �przepływ maksymalny = szpara ustawiona 
pionowo ciśnienie otwiera zawór, aby umożliwić 
maksymalny przepływ

 Uwaga: �Szpara zamyka się pomiędzy zassaniami, więc niemowlę 
nie zostanie nigdy zalane pokarmem.

 Uwaga: �Butelka pozwala wybrać dowolny poziom przepływu. 
Aby osiągnąć odpowiedni wypływ z zakresu między 
przepływem zerowym a maksymalnym, należy wybrać 
odpowiednie położenie pomiędzy liniami.

Materiał: �Smoczek i membrana: silikon; pozostałe elementy: 
polipropylen.

Utylizacja: Zgodnie z lokalnymi przepisami.

�Oznacza zgodność z wymogami UE dla wyrobów 
medycznych

�Oznacza, że produkt składa się z części dopuszczonych 
do kontaktu z żywnością zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) nr 1935/2004
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Oznacza materiał, z którego wykonano ten produkt

Wskazuje liczbę produktów w opakowaniu

Oznacza, że produkt można teoretycznie poddać 
recyklingowi.

MAGYAR
Használat előtt olvassa el az összes utasítást. 
ŐRIZZE MEG EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST
Rendeltetésszerű használat

A SpecialNeeds etetőpohár csecsemők anyatejjel vagy más, hasonló 
összetételű folyadékkal történő etetéséhez használható.
Felhasználási javallatok

A SpecialNeeds pohár a következő betegségekben szenvedő 
csecsemők számára készült:
I	 �Gyenge állapot, például gyenge izomtónus;
I	 �Neurológiai, szív- vagy légzési rendellenesség, amikor nehezükre 

esik a szopómozgás, a lenyelés vagy a légzés;
I	 �Orális-faciális elváltozásokban, például nyúlszáj vagy erős nyelvfék
I	 Pierre–Robin- vagy Down-szindróma.
Fontos biztonságossági információk

Egy beteg/felhasználó/harmadik fél számára az Európai Unióban és az 
azonos szabályozási rendszerrel rendelkező (az orvostechnikai 
eszközökről szóló 2017/745/EU rendelet hatálya alá tartozó) 
országokra vonatkozóan érvényes utasítás: ha az eszköz használata 
során vagy annak használata következtében súlyos váratlan esemény 
történt, jelentse azt a gyártó és/vagy annak meghatalmazott 
képviselője és az országos szabályozó hatóság felé.
I	 �Az újrafeldolgozáshoz csak ivóvíz minőségű vizet használjon.
I	 �Az újrafeldolgozáshoz mindig viseljen egyéni védőfelszerelést 

(PPE): eldobható kesztyűt és egyéb egyéni védőfelszerelést a helyi 
útmutatásnak és szabályozásnak megfelelően.

I	 �Közvetlenül az eszköz használata után öblítse el a felhasználás 
helyszínén hideg vízzel (kb. 20 °C) (mielőtt a szennyeződés 
rászáradhatna az eszközre). Ha ezt nem tartják be, az azt 
eredményezheti, hogy a szennyeződés rátapad az eszközre, így 
gátolva a fertőtlenítést.

I	 �Ha a terméket olyan gyermekeknél használják, akik valamilyen 
betegségben szenvednek, és akiknek kórokozóit nem lehet az 
alábbiakban ismertetett eljárással eltávolítani, a terméket ki 
kell dobni. 

I	 �Olvassa el a tisztító- és fertőtlenítőszer gyártójának a koncentrációra 
és a további biztonságossági intézkedésekre vonatkozó használati 
utasítását.

I	 �Fertőtlenítse az eszközt az első használat előtt, naponta egyszer, 
és mielőtt továbbadná a következő gyermeknek. Az eszközt a 
fertőtlenítés megkezdése előtt meg kell tisztítani.

Biztonságossági és egészségügyi javaslatok – FIGYELEM!
I	� Ezt a terméket csak felnőtt felügyelete mellett használja.
I	� Ne melegítse a folyadékot mikrohullámú sütőben, mert a készülék 

egyenetlenül melegítheti fel a tejet, és akkor azzal leforrázhatja 
a csecsemőt.

I	� A terméket kizárólag a használati utasításban leírt rendeltetési 
célra használja.

I	� Ha több csecsemő is használja megfelelő újrafeldolgozás nélkül, 
egészségügyi kockázat állhat fenn, és keresztfertőződés következhet 
be.

I	� Csak eredeti Medela-tartozékokat használjon.
I	� Vizsgálja meg minden használat előtt. Ne használja tovább, ha sérülést 

vagy elhasználódást észlel a terméken valamint ha az penészedés 
jeleit látja.

I	� A csomagolást és az alkatrészeket soha ne hagyja felügyelet nélkül. 
Gyermekektől távol tartandó!

Fontos óvintézkedések
I	� A műanyag palackok és alkatrészek fagyasztva törékennyé válnak és 

leejtéskor eltörhetnek.
I	� Valamint a palackok és az alkatrészek megsérülhetnek a helytelen 

használat során, például leejtés, a menetes résznél történő túlfeszítés 
vagy a feldöntés következtében.

I	� A palackokat és az alkatrészeket kellő óvatossággal kezelje.
I	� Ha a palack vagy alkatrészei megsérültek, ne használja fel a benne 

lévő folyadékot.

ścisnąć

zwolnić

Újrafelhasználás
Az első használat előtt és naponta egyszer, valamint másik 
gyermeknek való átadás előtt:
I	� Tisztítsa meg és fertőtlenítse az alkatrészeket a „Manuális tisztítás” 

vagy az „Automatizált tisztítás” és a „Fertőtlenítés” részben 
leírtak szerint.

Minden használat után
I	� Szedje szét a poharat részeire. Ellenőrizze, hogy a sárga 

szeleplemez le van-e választva az etetőcumiról. A fehér membránt is 
vegye le a szeleplemezről.

I	� Azonnal végezze el a felhasználás helyén történő tisztító kezelést:
* �Öblítse le hideg (kb. 20 °C-os) vízzel, amíg a szennyezett területek 

láthatóan meg nem tisztulnak.
* �Ha a visszamaradt szennyeződés az eszközre rászáradt, 

a tisztítószer hatékonysága érdekében a szennyeződést 
rehidratálni kell.

* �Szükség esetén és a durva szennyeződések eltávolítása 
érdekében az eszközt 10 percre tegye hideg vízbe, és a 
látható szennyeződéseket törölje le hideg vízbe áztatott puha, 
szöszmentes törlőkendővel.

I	� Tisztítsa meg a „Manuális tisztítás” vagy az „Automatizált tisztítás” 
részben leírtak szerint.

Manuális tisztítás:
I	� Kereskedelmi forgalomban kapható, pH-semleges tisztítószert 

használjon, amely lehetőleg legyen mentes a mesterséges illat- 
és színezőanyagoktól.

I	� Tisztítsa meg az összes alkatrészt bő, meleg (kb. 30 °C-os) 
szappanos vízzel.

I	� Öblítse le alaposan az alkatrészeket hideg (kb. 20 °C-os) vízzel.
I	� Szárítsa meg az alkatrészeket a „Szárítás” részben leírtak szerint.
Gépi tisztítás:
I	� Helyezze az alkatrészeket a mosó- és fertőtlenítőgép lapos 

tálcájába, hogy azok ne tudjanak felborulni. A palackot és az 
etetőcumit lefelé nézően helyezze el, hogy a folyadékok a gravitáció 
révén kifolyhassanak.

I	� Az alkatrészeket biztonságosan kell rögzíteni a terheléstartókon/
rögzítési pontokon.

I	� Ne töltse túl a mosó- és fertőtlenítőgépet. Az alkatrészeket úgy 
rendezze el, hogy ne maradjon mosatlan terület, a tisztítófolyadékok 
pedig a belső és külső felületeket egyaránt elérjék.

I	� Ne használjon szárítószereket (öblítőszereket). Ezek ugyanis a 
felületen maradhatnak, ami káros hatással lehet az eszközre és 
annak biokompatibilitására.

A mosó- és fertőtlenítőgép tisztítóprogramja az alábbiakból áll:
I	� 1 perces előtisztítás hideg (≤20 °C-os) vízzel.
I	� 5 perces tisztítás 55 °C-on neodisher® MediClean forte 

(lúgos enzimatikus tisztítószer) 0,5%-os oldatával.
I	� 1 perces öblítés tisztított (≤20 °C-os) vízzel.
I	� Szárítsa az alkatrészeket mosógépben 110 °C-on legalább 

20 percig vagy a „Szárítás” c. részben leírtak szerint.
Fertőtlenítés:
I	� Termikus fertőtlenítés tisztított vízzel (vegyi fertőtlenítőszer nélkül) 

90 °C-on 5 percig (A0=3000), vagy alkalmazza az A0 értékeket a 
helyi útmutatásnak és szabályozásnak megfelelően.

I	� Szárítsa mosó- és fertőtlenítőgépben 110 °C-on legalább 20 percig.
Fontos információk a fertőtlenítéshez:
I	� Az ISO 17664-1-es szabvány szerint ezeket az utasításokat az 

orvosi eszköz gyártója az orvosi eszközök újrafelhasználására 
alkalmasként validálta. A feldolgozó felelőssége marad biztosítani, 
hogy a feldolgozás, ahogyan azt a feldolgozó létesítményben a 
berendezések, anyagok és személyzet felhasználásával ténylegesen 
végzik, elérje a kívánt eredményt. Ez viszont megköveteli a 
folyamat ellenőrzését és/vagy validálását, valamint a rutinszerű 
nyomon követését.

I	� A vízminőség specifikációját lásd itt: AAMI TIR34.
I	� A mosó- és fertőtlenítőgépet az ISO 15883-as szabványsorozat 

szerint kell minősíteni; a tisztítást és fertőtlenítést egy akkreditált 
laboratórium az ISO 15883-as tanúsítvánnyal rendelkező mosó- 
és fertőtlenítőgépe esetében validálták.

Szárítás:
�Helyezze az alkatrészeket tiszta, száraz papírtörlőre, hogy a levegőn 
megszáradjanak. Ne szárítsa vagy törölje le a megtisztított és 
fertőtlenített alkatrészeket konyharuhával.
Ellenőrzés

I	� Szemrevételezéssel ellenőrizze az eszközt, hogy nem maradt-e 
benne bármilyen szennyeződés, illetve tisztító- és öblítővíz. Szükség 
esetén ismételje meg a manuális vagy automatizált tisztítást és 
fertőtlenítést, majd a szárítást.

I	� Szemrevételezéssel ellenőrizze az eszközt, hogy nem sérült-e meg. 
Ha egy vagy több alkatrész megsérült, cserélje ki azokat újakra.
Tárolás

Az eszközt mindig száraz, tiszta és pormentes környezetben tárolja.
A használat módja

I	� Javasoljuk, hogy az anya az első szoptatásokat szakmai/képzett 
személy felügyelete mellett végezze a SpecialNeeds pohár 
segítségével.

I	� Szoptatás előtt mindig ellenőrizze a folyadék hőmérsékletét.
I	� Mielőtt a szívófejhez, illetve a mellhez érne, alaposan mosson kezet 

szappannal és ivóvíz minőségű vízzel. Szárítsa meg a kezét tiszta 
törölközővel vagy egyszer használatos papírtörlővel.

A pohár összeszerelése
Fedél

Etetőcumi

Tejespalack

Membrán

Szeleplemez
(magas szegéllyel a felső oldalán)

I	� Tartsa a szeleplemezt úgy, hogy közben a magas szegély felfelé 
nézzen. Helyezze a fehér membránt a szeleplemezre, a szegély 
belsejébe. A membrán gombját teljesen nyomja át a szeleplemez 
középső nyílásán.

I	� Töltse meg a palackot a szükséges mennyiségű folyadékkal.
I	� Helyezze az összeszerelt szelepet magas szegélyével felfelé 

a palack nyílására.
I	� Helyezze az etetőcumit a szeleplemezre úgy, hogy a szegély az 

etetőcumin belül legyen.
I	� Csúsztassa a fedelet az etetőcumi fölé. Minden alkatrészt csavarjon 

össze a fedéllel.
Az etetőcumi megtöltése

I	 �Tartsa a poharat függőlegesen. Nyomjon ki egy kevés levegőt 
az etetőcumiból.

I	 �Folyamatosan alkalmazzon nyomást, amíg a poharat fejjel lefelé tartja.
I	 �Most engedje el az etetőcumit. Némi folyadék kerül majd 

az etetőcumiba.
I	� Addig ismételje a fenti lépéseket, amíg az etetőcumi meg nem telik.
A tejáramlás szabályozása
résszelep nyílása

a – nulla áramlás
b – közepes áramlás
c – maximális áramlás

összenyomás

elengedés

A SpecialNeeds pohárral csecsemője igényeihez igazíthatja a 
folyadékáramlást. Az etetőcumin lévő vonalak segítségével 
szabályozhatja a folyadékáramlást. A legrövidebb vonal a nulla 
áramlásnak, a középső vonal a közepes áramlásnak, a leghosszabb 
vonal a maximális áramlásnak felel meg.  
Az áramlás mértékének kiválasztásához 
állítsa az etetőcumin lévő megfelelő vonalat a 
csecsemő orrával egy vonalba (lásd a jobb 
oldali képet). Válassza a nulla áramlást 
(amelyet a legrövidebb vonal jelez), ha etetés 
előtt a csecsemőnek hozzá kell szoknia 
az etetőcumihoz.

 Hogyan működik az áramlásszabályozó mechanizmus? 
 �A csecsemő szájában lévő etetőcumi/vonal helyzete befolyásolja  
az etetőcumi tetején lévő résszelep nyílásának mértékét:

 a – �nulla áramlás = a rés vízszintesen áll 
a nyomás zárva tartja a szelepet

 b – �közepes áramlás = a rés átlósan áll 
a szelep részben nyitva van, így az 
áramlás mérsékelt

 c – �maximális áramlás = a rés függőlegesen áll 
a nyomás nyitja a szelepet, biztosítva 
a maximális áramlást

 Megjegyzés: �A rés a szopómozgások között bezáródik, 
így a csecsemőt a tej nem tudja elárasztani.

 Megjegyzés: �A pohár áramlásának mértéke fokozatmentesen 
szabályozható. Az etetőcumi megfelelő helyzetbe 
forgatásával a folyadékáramlás a nulla és a maximális 
érték között változtatható.

Anyag: Az etetőcumi és a membrán: szilikon; a többi: polipropilén.
Ártalmatlanítás: A helyi előírásoknak megfelelően.

Ez az EU az orvostechnikai eszközökre vonatkozó 
követelményeinek való megfelelést jelzi

�Arra figyelmeztet, hogy a termék olyan alkatrészeket 
tartalmaz, amelyek az 1935/2004/EK sz. rendeletnek 
megfelelően rendeltetésszerűen kerülnek érintkezésbe 
élelmiszerekkel
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Azt az anyagot jelzi, amelyből a termék készült

Azt jelzi, hogy hány termék van a csomagban

Jelzi, hogy egy tétel technikailag újrahasznosítható

ROMÂNĂ
Citiți toate instrucțiunile înainte de folosire. 
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Scop prevăzut

Biberonul SpecialNeeds este destinat pentru hrănirea sugarilor cu 
lapte matern și lichide cu o consistență similară.
Instrucțiuni de utilizare

Biberonul SpecialNeeds este indicat pentru utilizare la sugarii cu:
I	 �O stare slăbită, precum tonus muscular scăzut;
I	 �Afecțiuni neurologice, cardiace sau respiratorii care conduc la 

dificultăți de coordonare a suptului, înghițirii și respirației;
I	 �Anomalii oro-faciale, precum buză de iepure/palat despicat sau 

anchiloglosia;
I	 Sindromul Pierre Robin sau sindromul Down.
Informații importante privind siguranța

Pentru un pacient/utilizator/terț din Uniunea Europeană și din țările cu 
un regim de reglementare identic (Regulamentul 2017/745/UE privind 
dispozitivele medicale); dacă, în timpul utilizării acestui dispozitiv sau 
ca urmare a utilizării acestuia, a avut loc un incident grav, raportați-l 
producătorului și/sau reprezentantului său autorizat și autorității 
dumneavoastră naționale.
I	 �Pentru reprocesare utilizați doar apă potabilă.
I	 �În timpul reprocesării dispozitivelor, purtați întotdeauna echipament 

individual de protecție (EIP): mănuși de unică folosință și alte tipuri 
de EIP, în conformitate cu ghidurile și reglementările locale.

I	 �Efectuați un tratament cu apă rece la punctul de utilizare (aprox. 
20 °C) imediat după utilizarea dispozitivului (înainte ca murdăria să 
se usuce pe dispozitiv). Încălcarea acestor instrucțiuni poate duce la 
fixarea reziduurilor și astfel se poate inhiba dezinfecția.

I	 �Dacă produsul este utilizat la un copil care suferă de o boală și 
agenții patogeni de pe produs nu pot fi eliminați cu procedura 
descrisă mai jos, produsul trebuie eliminat.

I	 �Consultați instrucțiunile de utilizare ale producătorului agentului de 
curățare și dezinfecție cu privire la concentrație și și măsurile 
de siguranță.

I	 �Dezinfectați dispozitivul înainte de prima utilizare, o dată pe zi 
și înainte de a-l folosi la alți copii. Înainte ca dispozitivul să treacă 
prin dezinfectare, trebuie să fie curățat.

Pentru siguranța și sănătatea sugarilor – AVERTIZARE!
I	 �Acest produs se va utiliza doar sub supravegherea unui adult. 
I	 �Nu încălziți lichidul în cuptorul cu microunde, deoarece acest lucru 

poate cauza o încălzire neuniformă și poate opări sugarul.
I	 �Folosiți produsul doar în scopul pentru care a fost conceput, conform 

acestor instrucțiuni de utilizare.
I	 �Utilizarea la mai mulți sugari fără o reprocesare corespunzătoare poate 

implica riscuri de sănătate și poate conduce la contaminare încrucișată.
I	 �Utilizați numai accesorii originale Medela.
I	 �Verificați înainte de fiecare utilizare. Eliminați produsul la primele semne 

de deteriorare sau slăbire sau dacă apare mucegai.
I	� Nu lăsați ambalajul și componentele nesupravegheate. Nu le lăsați la 

îndemâna copiilor.
Măsuri importante de protecție
I	� Biberoanele din plastic și părțile componente devin casante la îngheț și 

se pot sparge dacă sunt scăpate pe jos.
I	� De asemenea, biberoanele și părțile componente se pot deteriora dacă 

sunt manevrate greșit, de ex., dacă sunt scăpate, strânse excesiv 
sau răsturnate.

I	� A se manevra cu grijă biberoanele și părțile componente.
I	� A nu se utiliza lichidul dacă biberoanele sau componentele sunt 

deteriorate.
Refolosire

Înainte de prima utilizare, o dată pe zi și înainte de a-l folosi 
la alți copii.
I	� Curățați și dezinfectați componentele conform indicațiilor din 

secțiunea „Curățarea manuală” sau „Curățarea automată” 
și „Dezinfectarea”.

După fiecare utilizare
I	� Dezasamblați biberonul în componentele sale individuale. Separați 

corpul supapei de culoare galbenă de tetină. Separați și membrana 
albă de corpul supapei.

I	� Efectuați imediat tratamentul la punctul de utilizare:
* �Clătiți cu apă rece (aprox. 20 °C) până când zonele murdare sunt 

vizibil curățate.
* �Dacă murdăria reziduală s-a uscat pe dispozitiv, aceasta trebuie 

înmuiată înainte pentru ca detergentul să poată fi eficient.
* �Dacă este necesar, și pentru îndepărtarea murdăriei grosiere, 

puneți dispozitivul în apă rece timp de 10 minute și ștergeți 
petele vizibile cu un șervețel moale, care nu lasă scame, înmuiat 
în apă rece.

I	� Curățați conform indicațiilor din secțiunea „Curățarea manuală” sau 
„Curățarea automată”.

Curățarea manuală:
I	� Utilizați un detergent obișnuit cu pH neutru, de preferat fără arome 

și coloranți artificiali.
I	� Curățați toate componentele cu apă din abundență, călduță, cu 

săpun (aprox. 30 °C).
I	� Clătiți bine toate componentele cu apă curată (approx. 20 °C).
I	� Uscați toate componentele conform indicațiilor din secțiunea 

„Uscarea”.
Curățarea automată:
I	� Așezați componentele într-o tavă plată a mașinii de spălat și 

dezinfectat, astfel încât să nu se poată răsturna. Orientați biberonul 
și tetina cu capul în jos, pentru ca lichidele să se scurgă cu ajutorul 
gravitației.

I	� Toate componentele trebuie fixate în siguranță în suporturi/puncte 
de fixare.

I	� Nu supraîncărcați mașina de spălat-dezinfectat. Aranjați 
componentele în așa fel încât să nu rămână zone nespălate, iar 
lichidele de curățare să ajungă la suprafețele interioare și exterioare.

I	� Nu folosiți nici un produs auxiliar de uscare (agenți de clătire). 
Aceștia ar putea rămâne pe suprafață, dăunând dispozitivului și 
biocompatibilității acestuia.

Programul de curățare în mașina de spălat și dezinfectat constă în 
următoarele:
I	� 1 minut pre-curățare cu apă rece (≤20 °C).
I	� 5 minute curățare la 55 °C cu soluție 0,5 % de neodisher® 

MediClean forte (detergent enzimatic alcalin).
I	� 1 minut clătire cu apă purificată (≤20 °C).
I	� Uscați componentele în mașină la 110 °C timp de cel puțin 20 de 

minute sau conform indicațiilor din secțiunea „Uscarea”.
Dezinfectarea:
I	� Dezinfecție termică cu apă purificată (fără dezinfectant chimic) 

la 90 °C timp de 5 minute (A0 = 3000) sau adaptați valorile A0 
conform orientărilor și reglementărilor locale.

I	� Uscați în mașina de spălat și dezinfectat la 110 °C timp de cel puțin 
20 de minute.

Informații importante pentru dezinfecție:
I	� Conform EN ISO 17664-1, aceste instrucțiuni au fost validate de 

producătorul dispozitivului medical ca fiind capabile să pregătească 
un dispozitiv medical pentru reutilizare. Rămâne responsabilitatea 
procesatorului să se asigure că procesarea, așa cum este efectuată 
efectiv cu ajutorul echipamentelor, materialelor și personalului din 
unitatea de prelucrare, produce rezultatul dorit. Acest lucru necesită 
verificarea și/sau validarea și monitorizarea de rutină a procesului.

I	� Pentru specificații referitoare la calitatea apei, consultați AAMI 
TIR34.

I	� Mașina de spălat și dezinfectat trebuie să fie calificată în 
conformitate cu seria ISO 15883; Curățarea și dezinfectarea au 
fost validate într-un laborator acreditat de spălare și dezinfectare 
certificat ISO 15883.

Uscarea:
�Așezați componentele pe un prosop de hârtie curat și uscat și lăsați-le 
să se usuce. Nu uscați și nu tamponați componentele curățate și 
dezinfectate cu un prosop de vase.
Inspecție

I	� Inspectați vizual dispozitivul pentru a vedea dacă au rămas urme 
de murdărie sau soluție de curățare și apă de clătire. Dacă este 
necesar, repetați procedura de curățare și dezinfectare automată 
urmate de uscare.

I	� Inspectați vizual dispozitivul pentru a vedea dacă este deteriorat. 
În cazul oricărei deteriorări ale uneia sau mai multor componente, 
înlocuiți-le cu altele noi.
Depozitare

Depozitați întotdeauna dispozitivul într-un mediu uscat, curat și 
fără praf.
Mod de utilizare

I	� Este recomandat ca, la prima hrănire cu biberonul SpecialNeeds, 
mama să fie supravegheată de un profesionist/personal instruit. 

I	� Verificați întotdeauna temperatura lichidului înainte de hrănire. 
I	� Spălați-vă temeinic pe mâini cu apă potabilă și săpun înainte de a 

atinge protecția și sânul. Ștergeți mâinile cu un prosop curat sau un 
prosop de hârtie de unică folosință.

Asamblarea biberonului
Inel filetat

Tetină

Biberon pentru lapte

Membrană

Corp supapă
(cu cant înalt pe partea superioară)

I	� Țineți corpul supapei având cantul înalt orientat în sus. Așezați 
membrana albă pe corpul supapei, în interiorul cantului. Împingeți 
complet butonul membranei prin orificiul central al corpului supapei.

I	� Umpleți biberonul cu cantitatea de lichid necesară.
I	� Așezați supapa asamblată având cantul înalt orientat în sus pe gura 

sticlei.
I	� Așezați tetina pe corpul supapei astfel încât cantul să fie în interiorul 

tetinei.
I	� Glisați inelul filetat peste tetină. Înșurubați toate piesele împreună cu 

inelul filetat.
Umplerea tetinei

I	� Țineți biberonul în poziție verticală. Apăsați pentru a goli tetina de 
puțin aer.

I	� Țineți apăsat și înclinați biberonul cu capul în jos.
I	� Acum eliberați tetina. O parte din lichid va intra în aceasta.
I	� Repetați pașii de mai sus până când tetina se umple.
Controlarea fluxului de lapte
orificiu valvă despicată

a – flux zero
b – flux mediu
c – flux maxim

Biberonul SpecialNeeds oferă posibilitatea de a adapta fluxul de lapte 
la nevoile sugarului. Utilizați liniile de pe tetină pentru a regla fluxul de 
lichid. Linia cea mai scurtă indică fluxul zero, linia mijlocie indică fluxul 
mediu, iar linia cea mai lungă indică fluxul maxim.  
Pentru a selecta un flux de curgere, îndreptați 
linia corespunzătoare a tetinei către nasul 
sugarului (consultați imaginea din dreapta). 
Alegeți flux zero (linia cea mai scurtă) în cazul 
în care sugarul trebuie să se obișnuiască cu 
tetina înainte de a începe hrănirea.

 Cum funcționează mecanismul de control al fluxului de curgere? 
 �Poziția tetinei/liniei în gura sugarului influențează deschiderea valvei 
despicate de pe partea superioară a tetinei:

 a – �flux zero = orificiu orizontal 
presiunea păstrează valva închisă

 b – �flux mediu = orificiu diagonal 
valva se deschide parțial pentru un flux moderat. 

 c – �flux maxim = orificiu vertical 
presiunea deschide valva pentru un flux maxim

 Notă: �Atunci când bebelușul se oprește din supt, 
orificiul se închide pentru ca micuțul să nu 
se înece.

 Notă: �Biberonul suportă un flux de curgere ajustabil.  
Pentru a obține orice flux de lichid între zero și maxim,  
alegeți poziția corespunzătoare dintre linii.

Material: Tetină și membrană: silicon; restul pieselor: polipropilenă.
Eliminarea: Conform reglementărilor locale.

presurizare

depresurizare

�Indică conformitatea cu cerințele UE cu privire la 
dispozitivele medicale

�Indică faptul că produsul conține componente 
destinate să intre în contact cu produse alimentare, 
în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1935/2004
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Indică materialul din care este realizat articolul

Indică numărul de articole incluse în pachet

Indică faptul că un articol poate fi reciclat din punct de 
vedere tehnic

ČESKY
Před použitím si pečlivě prostudujte celý návod. 
TENTO NÁVOD USCHOVEJTE
Určený účel

Láhev SpecialNeeds je určena ke krmení kojenců mateřským mlékem 
a jinou tekutou stravou o konzistenci podobné mateřskému mléku
Indikace pro použití

Láhev SpecialNeeds je určena ke krmení kojenců s:
I	 �vadami jako je nízký svalový tonus,
I	 �neurologickými, srdečními nebo respiračními poruchami, které jsou 

příčinou obtížné koordinace při sání, polykání a dýchání,
I	 �vadami dutiny ústní a obličeje, jako je rozštěp rtu/patra nebo 

ankyloglosie,
I	 Pierre Robinovým nebo Downovým syndromem.
Důležité bezpečnostní informace

Pro pacienta / uživatele / třetí stranu v Evropské unii a v zemích se 
stejným regulačním režimem (nařízením 2017/745/EU o 
zdravotnických prostředcích): pokud během nebo v důsledku 
používání tohoto prostředku došlo k závažné nežádoucí příhodě, 
ohlaste ji výrobci nebo jeho zplnomocněnému zástupci a 
vnitrostátnímu orgánu.
I	 �K uvedení prostředku do znovupoužitelného stavu používejte 

výhradně pitnou vodu.
I	 �Při uvedení prostředku do znovupoužitelného stavu vždy používejte 

osobní ochranné prostředky (OOP): jednorázové rukavice a další 
OOP dle místních směrnic a předpisů.

I	 �Ihned po použití (než na prostředku zaschnou nečistoty) prostředek 
omyjte studenou vodou (asi 20 °C) přímo na místě použití. Pokud 
tento krok neprovedete, může dojít k usazení nečistot a tím k inhibici 
dezinfekce.

I	 �Je-li prostředek použit u dětí trpících onemocněním, jehož patogeny 
nelze odstranit níže popsaným postupem, prostředek se musí 
zlikvidovat.

I	 �Koncentraci a další bezpečnostní opatření najdete v návodu k použití 
dodaného výrobcem čisticího a dezinfekčního přípravku.

I	 �Prostředek dezinfikujte před prvním použitím, jednou denně a před 
předáním dalšímu dítěti. Před dezinfekcí je třeba zařízení vyčistit.

UPOZORNĚNÍ pro zajištění bezpečnosti a zdraví dítěte!
I	� Tento výrobek je určen k použití pouze pod dohledem dospělé osoby.
I	� Tekutou stravu neohřívejte v mikrovlnné troubě, protože ohřev může být 

nerovnoměrný a hrozí opaření dítěte.
I	� Tento výrobek používejte pouze k určenému účelu popsanému v tomto 

návodu k použití.
I	� Použití více než jedním kojencem bez náležitého uvedení prostředku do 

znovupoužitelného stavu může představovat zdravotní riziko a mohlo by 
způsobit zkříženou kontaminaci.

I	� Používejte pouze originální příslušenství Medela.
I	� Před každým použitím zkontrolujte. Při prvních známkách poškození 

nebo opotřebení, případně pokud je na prostředku plíseň, prostředek 
zlikvidujte.

I	� Nikdy neponechávejte obal a součásti bez dozoru. Uchovávejte mimo 
dosah dětí.

Důležité bezpečnostní pokyny
I	� Plastové láhve a jednotlivé díly mohou být po zmrazení křehké a mohou 

se při pádu z výšky rozbít.
I	� Láhve a jednotlivé díly se mohou rovněž poškodit při nesprávném 

zacházení, například při nárazu, po příliš silném utažení nebo 
převrhnutí.

I	� S láhvemi i s jednotlivými díly manipulujte opatrně.
I	� Tekutou stravu nepoužívejte, jsou-li láhve nebo jednotlivé díly 

poškozené.
Uvedení prostředku do znovupoužitelného stavu

Před prvním použitím, jednou denně a vždy před předáním 
dalšímu dítěti
I	� Díly čistěte a dezinfikujte tak, jak je popsáno v části „Ruční čištění“ 

nebo „Automatické čištění“ a „Dezinfekce“.

Po každém použití
I	� Rozložte láhev na jednotlivé díly. Ujistěte se, že je žlutá základna 

ventilu oddělena od savičky. Od základny ventilu oddělte také bílou 
membránu.

I	� Okamžitě proveďte ošetření prostředku přímo na místě použití:
* �Oplachujte studenou vodou (cca 20 °C), dokud nebudou 

znečištěná místa viditelně čistá.
* �Jestliže na prostředku zaschly zbytky nečistot, musí se znovu 

navlhčit, aby byl detergent účinný.
* �Podle potřeby anebo při odstraňování hrubých nečistot vložte 

prostředek na 10 minut do studené vody a viditelné znečištění 
otřete měkkou utěrkou nepouštějící vlákna namočenou ve studené 
vodě.

I	� Čistěte podle popisu v části „Ruční čištění“ nebo „Automatické 
čištění“.

Ruční čištění:
I	� Použijte běžně dostupný mycí přípravek, nejlépe bez umělých vůní a 

barviv (pH neutrální).
I	� Všechny součásti vyčistěte velkým množstvím teplé vody s 

přídavkem mycího přípravku (cca 30 °C).
I	� Všechny součásti důkladně opláchněte studenou vodou (cca 20 °C).
I	� Součásti vysušte podle popisu v části „Sušení“.
Automatizované čištění:
I	� Součásti umístěte do plochého podnosu myčky-dezinfektoru tak, 

aby se nemohly převrátit. Otočte láhev a savičku směrem dolů, aby 
tekutiny mohly samovolně odtékat.

I	� Součásti se musí bezpečně upevnit v nosičích / fixačních bodech.
I	� Myčku-dezinfektor nepřeplňujte. Součásti uspořádejte tak, aby 

žádné místo nezůstalo neumyté a aby se čisticí tekutiny dostaly na 
vnitřní i vnější povrchy.

I	� Nepoužívejte žádné pomocné prostředky pro sušení (oplachovací 
prostředky / leštidla). Mohly by ulpět na povrchu, čímž by mohly 
prostředek poškodit a narušit jeho biokompatibilitu.

Mycí program myčky-dezinfektoru zahrnuje následující:
I	� Předmytí studenou vodou (≤ 20 °C) po dobu 1 minuty
I	� Mytí při teplotě 55 °C po dobu 5 minut za použití 0,5% roztoku 

prostředku neodisher® MediClean forte (alkalický enzymatický čistič)
I	� Oplachování čištěnou vodou (≤ 20 °C) po dobu 1 minuty
I	� Součásti sušte v myčce při 110 °C po dobu alespoň 20 minut nebo 

podle popisu v části „Sušení“.
Dezinfekce:
I	� Tepelná dezinfekce čištěnou vodou (bez chemického dezinfekčního 

prostředku) při 90 °C po dobu 5 minut (A0 = 3 000) nebo upravte 
hodnoty A0 podle místních směrnic a předpisů.

I	� Sušte v myčce-dezinfektoru při 110 °C nejméně 20 minut.
Důležité informace k dezinfekci:
I	� V souladu s normou EN ISO 17664-1 byl tento návod validován 

výrobcem zdravotnického prostředku jako způsobilý pro přípravu 
zdravotnického prostředku k opakovanému použití. Subjekt 
provádějící uvedení prostředku do znovupoužitelného stavu (= 
obnovu) zodpovídá za to, že zpracování, které je skutečně prováděno 
za použití vybavení, materiálů a personálu ve zpracovatelském 
zařízení, dosahuje požadovaného výsledku. To vyžaduje ověření a/
nebo validaci a rutinní monitorování procesu.

I	� Specifikace kvality vody viz norma AAMI TIR34.
I	� Myčka-dezinfektor musí splňovat normu řady ISO 15883; čištění 

a dezinfekce byly validovány v myčce-dezinfektoru s certifikací ISO 
15883 v akreditované laboratoři.

Sušení:
�Součásti položte na čistou a suchou papírovou utěrku, aby mohly 
uschnout na vzduchu. Vyčištěné a vydezinfikované součásti 
neosušujte ani neotírejte utěrkou na nádobí.
Kontrola

I	� Prostředek vizuálně zkontrolujte, zda neobsahuje zbytky nečistot 
nebo vody na čištění a oplachování. V případě potřeby opakujte ruční 
nebo automatické čištění a dezinfekci s následným sušením.

I	� Prostředek vizuálně zkontrolujte, zda není poškozený. V případě 
poškození jedné nebo více součástí je vyměňte za nové.
Skladování

Prostředek vždy skladujte v suchém, čistém a bezprašném prostředí.
Postup použití

I	� Doporučuje se, aby matka prováděla svá první krmení pomocí láhve 
SpecialNeeds pod dohledem profesionála / školeného personálu.

I	� Před krmením dítěte vždy zkontrolujte teplotu mléka / tekuté stravy.
I	� Než se dotknete nástavce nebo prsu, důkladně si umyjte ruce 

pitnou vodou a mýdlem. Osušte si ruce čistým ručníkem nebo 
jednorázovou papírovou utěrkou.

Sestavení láhve
Šroubovací uzávěr

Savička

Láhev na mléko

Membrána

Základna ventilu
(s vysokým lemem v horní části)

I	� Uchopte základnu ventilu tak, aby vysoký lem směřoval vzhůru. Na 
lem základny ventilu umístěte bílou membránu. Zatlačte výstupek 
membrány na doraz do středového otvoru základny ventilu.

I	� Naplňte láhev požadovaným množstvím tekuté stravy.
I	� Umístěte sestavený ventil s vysokým lemem směřujícím vzhůru na otvor 

láhve.
I	� Na základnu ventilu umístěte savičku tak, aby se lem nacházel uvnitř 

savičky.
I	� Nasuňte šroubovací uzávěr na savičku. Sešroubujte všechny díly 

pomocí uzávěru.
Plnění savičky

I	� Držte láhev ve svislé poloze. Zmáčknutím vytlačte ze savičky trochu 
vzduchu.

I	� Pokračujte v mačkání a přitom otáčejte láhev dnem vzhůru.
I	� Nyní savičku uvolněte. Nateče do ní určité množství tekutiny.
I	� Výše uvedené kroky opakujte, dokud nebude savička plná.
Regulace průtoku mléka
štěrbinový otvor ventilu

a – nulový průtok
b – střední průtok
c – maximální průtok

Láhev SpecialNeeds umožňuje přizpůsobit průtok mléka potřebám 
dítěte. K nastavení průtoku tekutiny použijte rysky na savičce. Nejkratší 
ryska odpovídá nulovému průtoku, prostřední ryska značí střední 
průtok, nejdelší ryska znamená maximální průtok.  
Láhev SpecialNeeds umožňuje přizpůsobit 
průtok mléka potřebám dítěte. K nastavení 
průtoku tekutiny použijte rysky na savičce. 
Nejkratší ryska odpovídá nulovému průtoku, 
prostřední ryska značí střední průtok, nejdelší 
ryska znamená maximální průtok.

 Jak funguje mechanismus regulace průtoku? 
 �Poloha savičky/rysky v ústech dítěte ovlivňuje otevření štěrbinového 
otvoru ventilu v horní části savičky:

 a – �nulový průtok = štěrbina ve vodorovné poloze 
tlak udržuje ventil zavřený

 b – �střední průtok = štěrbina směřuje úhlopříčně 
ventil je částečně otevřený a umožňuje mírný průtok

 c – �maximální průtok = štěrbina ve svislé poloze 
tlak otevře ventil a zajistí maximální průtok

 Poznámka: �Štěrbina se mezi sáním uzavírá, aby se dítě 
tekutou stravou nezahltilo.

 Poznámka: �Láhev umožňuje průběžné změny průtoku. 
Jakéhokoliv požadovaného průtoku tekutiny mezi 
nulovou a maximální hodnotou dosáhnete příslušným 
polohováním láhve mezi ryskami.

Materiál: Savička a membrána: silikon; zbytek: polypropylen.
Likvidace: Dodržujte místní předpisy.

�Označuje shodu s požadavky EU na zdravotnické 
prostředky

�Označuje, že výrobek obsahuje díly, které mohou 
přicházet do styku s potravinami dle nařízení (ES) 
1935/2004
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Označuje materiál, ze kterého je předmět vyroben

Označuje počet produktů obsažených v balení

Označuje, že předmět je recyklovatelný

日本語
ご使用の前に、取扱説明書をよくお読みの上、正しくお使い
ください。 
取扱説明書は、読み終わったあとも、いつでもご覧になれる
ところに保管してください。

使用用途
SpecialNeeds™ フィダーは、母乳やその他同様の液体を乳
児に授乳するためのものです。
ご使用にあたって

SpecialNeeds™ フィダーは、以下の症状の乳児を使用の対
象としています。
I 筋緊張が弱いなど、体が弱い
I  神経疾患、心疾患、または呼吸器疾患により、吸啜、嚥下、

呼吸を上手く協調させることができない
I 口唇口蓋裂または舌小帯短縮などの口腔異常がある
I ピエール・ロバン症候群またはダウン症
ご使用上の注意

I	 �洗浄・消毒・滅菌などの再処理には、飲料水と同等の水質と
する水が必要です。

I	 �再処理中は、必ず個人用保護具（PPE）を着用してください。
地域のガイドラインと規制に従って使い捨て手袋やその他
のPPEを着用してください。

I	 �本品の使用後は汚れの付着を防ぐために直ちに水（約20°C）
で洗い流してください。洗い流しを忘れて汚れが付着しまっ
た場合、効果的な消毒・滅菌できない恐れがあります。

I	 �通常の滅菌・消毒で病原体を排除できない感染症に感染
したお子さまが使用した後、本品を破棄してください。

I	 �洗浄剤と消毒用洗剤を使用する際は、濃度および安全対策
について、その製造業者の指示に従ってください。

zmáčknout

uvolnit

I	 �初回使用前、使用中に1日1回、および次のお子さまが使用
する前に本品の適切な消毒・滅菌を行ってください。消毒・
滅菌を行う前に、本品を洗浄する必要があります。

お子さまの安全と健康のために – 注意！
I	� 本製品は常に大人の監督の下でご使用ください。
I	� 電子レンジで液体を加熱しないでください。加熱にむらが

生じ、乳児が火傷をする可能性があります。
I	� 製品本来の使用用途以外での使用はしないでください。
I	� 十分な洗浄、消毒をせずに複数の乳児に使用すると、健康

上のリスクや交差汚染につながることがあります。
I	� 付属品はメデラの純正品をご使用ください。
I	� 使用前に点検してください。使用中は製品の劣化、変色 

またはカビが生えてしまった時、直ちに廃棄してください。
I	� パッケージや部品を放置しないでください。お子さまの手が

届かない場所で保管してください。
安全にお使いいただくための重要な安全対策
I	� プラスチック製の母乳ボトルや部品は、凍結すると壊れ

やすくなり、落とした場合に破損するおそれがあります。
I	� また、落下や締め過ぎ、倒したりするなど、取り扱いを誤ると

破損するおそれがあります。
I	� 母乳ボトルや部品の取り扱いには十分ご注意ください。
I	� ボトルや部品が破損した場合は、その母乳を使用しないで

ください。
再処理

初回使用前、1日1回、および次のお子さまが使用する前
I	� 「手動洗浄」または「自動洗浄」および「消毒」の項に記載

されているように、部品を洗浄・消毒してください。

毎回使用後
I	� フィダーをそれぞれの部品に分解します。必ず、黄色の 

バルブプレートを乳首から取り外してください。白い薄膜 
もバルブプレートから取り外します。

I	� 使用後は、以下のように使用した場所で直ちに汚れを洗い
流してください。
* �汚れた部位が目視で確認して綺麗になるまで、冷水（約20°C）

ですすぎます。
* �汚れが乾燥して取れにくい場合、洗剤を使う前に水で潤か

してください。
* �頑固な汚れの場合、水道水に10分間漬けてから一度、水

で濡らした、糸くずが出ない柔らかい布で汚れを拭き取る
こともできます。

I	� 「手動洗浄」または「自動洗浄」の項に記載されているよう
に洗浄します。

手動洗浄：
I	� 洗剤はpHが中性の市販品で、できれば人工的な香料や 

着色料が入っていないものを使用してください。
I	� すべての部品を、温かい石鹸水（約30°C）で十分に洗浄し

ます。
I	� すべての部品を、水（約20°C）で完全にすすぎます。
I	� 「乾燥」の項に記載されているように部品を乾燥させます。
自動洗浄：
I	� 部品をひっくり返さないよう、洗浄消毒装置の平らなトレイ

に載せます。重力によって液体が排出されるよう、ボトルと
乳首を下に向けます。

I	� 本品は、洗浄装置のキャリア/固定ポイントにしっかりと固定
する必要があります。

I	� 本品を洗浄消毒器内に詰め込んだりしないでください。 
洗浄液が本品の内側と外側の表面にまんべんなくあたる
ように配置してください。

I	� 乾燥補助剤（すすぎ剤）は使用しないでください。乾燥補助剤
が表面に付着してしまうと、本品の材質が変化し、効果的な
使用ができない恐れがあります。

ウォッシャーディスインフェクターの洗浄プログラムは、以下
のように行います。
I	� 水（20°C以下）で1分間前洗浄します。
I	� 0.5%のneodisher® MediClean forte（アルカリ酵素洗浄剤）

溶液で5°Cで5分間洗浄します。
I	� 精製水（20°C以下）で1分間すすぎます。
I	� その後、110°Cにて20分間以上の自動乾燥を行うか、または
「乾燥」の項に記載されているように乾燥させてください。

消毒：
I	� 90°Cで5分間（A0=3000）の熱消毒してください。 

水は、精製水（化学的消毒剤なしのもの）を使用すること。 
AO値は地域のガイドラインと規制に従って調整すること
もできます。

I	� 20分間以上自動乾燥させます。温度設定は110°Cにしてくだ
さい。

消毒時の重要な注意点：
I	� 効果的な洗浄・消毒は処理者の責任です。日々から熟練し

た専門スタッフ、適切な機器、材料の使用に心掛けて洗浄・
消毒を行ってください。また洗浄・消毒の質を担保するため
に日常的な結果のモニタリングも必要です。

I	� 水質の仕様についてはAAMI TIR34を参照してください。
I	� 本取説で記載された洗浄・消毒方法は、ISO 15883規格に

準拠した洗浄消毒装置で認定ラボにより検証されています。
同等の規格に準拠した措置を使用してください。

乾燥：
清潔で乾いたペーパータオルの上に本品を置いて、自然乾燥
させます。一度、清潔になった本品をふきんで乾かしたり、拭き
取ったりしないでください。

検査
I	� 洗浄・消毒後は残っている汚れや洗浄とすすぎ液がないか

本品を目視点検してください。必要な場合は、手動または
自動洗浄と消毒をさらに繰り返し、その後再び乾燥させます。

I	� 損傷がないか目視点検してください。損傷が見つけた場合
は、新品と交換してください。
保管

必ず乾燥した清潔で埃のない場所に保管してください。
使用方法

I	� お母様がSpecialNeeds™ Feeder（スペシャルニーズフィダー）
を使用して初めて授乳する際には、専門家や使用方法に
詳しいスタッフが立ち会うことを推奨します。

I	� 授乳の前には液体の温度を必ず確認してください。
I	� 乳房に触れる前、飲料水と同等の水と石鹸を使用して、手を

よく洗ってすすいでください。手洗いの後、清潔なタオル 
または使い捨てペーパータオルで手を拭き乾かします。

フィダーの組み立て方
ふた

乳首

母乳ボトル

メンブレン

バルブプレート
（上部に突起があります）

I	� 突起のある面が上向きになるようにバルブプレートを持ち
ます。白い薄膜をバルブプレートの上、突起の内側に取り
付けます。薄膜の「つまみ」をバルブプレートの中央の穴に
完全に押し込みます。

I	� ボトルに必要な量の液体を入れます。
I	� 突起のある面を上向きにして、組み立てたバルブプレート

をボトル開口部に取り付けます。
I	� 突起部分が乳首の内側になるように、乳首をバルブプレート

に取り付けます。
I	� ふたをスライドして乳首に取り付けます。ふたとすべての

部品を合わせて固定します。
液体の充填方法

I	� ボトルを上向きに持ちます。乳首を押して空気を出します。
I	� 押したまま、ボトルを逆さまにします。

押す

離す

I	� ここで乳首から指を離します。すると液体が中に流れ込み
ます。

I	� 乳首の中が液体でいっぱいになるまで上の手順を繰り返し
ます。

液体流出量のコントロール
スリットの開口部

a –流出量　ゼロ
b –流出量　中程度
c –流出量　最大

SpecialNeeds™ Feeder（スペシャルニーズフィダー）は、乳児
に合わせて液体の流出量を調整することができます。乳首の
先にあるスリットを使用して流れを調整します。一番短い線
は、流出量がゼロであることを意味し、真ん中の線は中程度、
一番長い線は最大の流出量である 
ことを意味します。 流出量を選択する 
際は、乳首にある該当する線を乳児の
鼻に合わせます（右の図を参照）。 
授乳する前に、乳児を乳首に慣れさ 
せるために使用する場合は、流出量 
ゼロ（一番短い線）を選びます。

 流出量調整のメカニズム 
 �赤ちゃんの口内での乳首/線の位置で、乳首のスリットの
開き方が決まります。

 �a – 流出量ゼロ = スリットが水平 
圧力でスリットが閉じたままになります

 �b – 流出量が中程度 = スリットが斜め 
スリットが一部開いていて、流出量が 
中程度です

 �c – 流出量が最大 = スリットが垂直 
圧力によってスリットが最大の流出量まで
開きます

 注記：�スリットはお子さんが吸い終わるごとに閉まるので、 
赤ちゃんの口から液体があふれ出ることはありません。

 注記：�流出量は微調整が可能です。流出量を微調整する
場合は、流出量ゼロから最大までの線の間で適切な
ポジションを選び授乳を行います。

材質：乳首と薄膜：シリコン、その他：ポリプロピレン。
廃棄方法：（ふたを含めて）使用済みの本品は、各自治体の
ゴミ分別に従って廃棄してください。

規則(EC) No 1935/2004に準拠し、食品に接触
することが意図された部品が製品に含まれて 
いることを示しています
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製品の材質を示しています

同梱されている製品の数を示しています

製品がリサイクル可能なものであることを証明
しています。

AR
 اقرئي جميع التعليمات قبل الاستخدام.

احتفظي بتعليمات الاستخدام التي بين يديك
الغرض من الاستخدام

تُسُتخدم SpecialNeeds Feeder لتغذية الأطفال الرضع بلبن الأم والسوائل 
الأخرى ذات القوام المماثل.

دواعي الاستخدام
SpecialNeeds Feeder مخصصة للأطفال الرضع الذين:

تكون حالتهم ضعيفة مثل الأطفال الذين يعانون من ضعف العضلات؛ 	I
�يعانون من اضطرابات عصبية، أو قلبية، أو تنفسية تؤدي إلى وجود  	I

صعوبات في تنظيم الامتصاص، والبلع، والتنفس؛
�يعانون من تشوهات في الفم والوجه مثل شقوق الشفة/الحلق أو الرباط  	I

القوي للسان؛
يعانون من متلازمة بيير روبن أو متلازمة داون. 	I

معلومات مهمة للحفاظ على السلامة
بالنسبة إلى المريض/المستخدم/الطرف الخارجي في الاتحاد الأوروبي 

 2017/745/EU وفي البلدان الملتزمة بتطبيق نظام رقابي مماثل )التوجيه
الصادر بشأن الأجهزة الطبية(؛ في حالة وقوع حادث خطير أثناء استخدام 

هذا الجهاز أو نتيجة لاستخدامه، يُرُجى تقديم بلاغ بهذا الحادث إلى الشركة 
المصنعة و/أو ممثلها المعتمد والسلطة الوطنية في بلدك.
استخدمي فقط ماءًً صالحًًا للشرب في إعادة المعالجة.	 	I

	ارتدِِ دائمًًا معدات الوقاية الشخصية )PPE( أثناء إعادة المعالجة: القفازات  I
التي تُسُتخدم لمرة واحدة وغيرها من معدات الوقاية الشخصية وفقًاً 

للإرشادات واللوائح المحلية.
	نفّذّي إجراء المعالجة في مكان الاستخدام باستعمال الماء البارد )حوالي  I
20 درجة مئوية( مباشرةًً بعد استخدام الجهاز )قبل جفاف الأوساخ على 

الجهاز(. قد يؤدي مخالفة ذلك إلى تثبيت البقايا وبالتالي منع التطهير.
	إذا استُخُدم المنتج مع أطفال يعانون من مرض، ولا يمكن التخلص من  I

مسببات المرض لديهم من خلال الإجراء الموضح أدناه، فيجب التخلص 
من المنتج.

	راجعي تعليمات الاستخدام الخاصة بالشركة المصنّعّة لمواد التنظيف  I
والتطهير فيما يتعلق بالتركيز وتدابير السلامة الإضافية.

	طهّّري الجهاز قبل أول استخدام، مرة واحدة في اليوم وقبل إعطائه  I
لأطفال آخرين. قبل خضوع الجهاز للتطهير، يجب تنظيفه أولاًً.

للحفاظ على صحة الطفل الرضيع وسلامته - تحذير!
�احرصي دائمًًا على أن يُسُتخدم هذا المنتج تحت إشراف شخص بالغ. 	I

�لا تسخني السائل في فرن الميكروويف، فقد يؤدي هذا إلى التوزيع غير  	I
المتساوي للحرارة وإصابة طفلكِِ بحروق.

�استخدمي المنتج فقط للغرض المخصص من أجله كما هو موضح في  	I
تعليمات الاستخدام هذه.

�الاستخدام لأكثر من مولود واحد بدون إعادة المعالجة الملائمة قد يشكل  	I
خطرًًا على الصحة ويمكن أن يسبب انتقال الملوثات.

لا تستخدمي إلا ملحقات Medela الأصلية. 	I
�افحصي المنتج قبل كل استخدام. تخلصي من المنتج عند ظهور أول  	I

علامات تدل على حدوث تلف أو ضعف، أو إذا ظهر العفن عليه.
لا تتركي أبدًًا مواد التغليف والمكونات بدون رقابة. وحافظي على بقائها  	I

بعيدًًا عن متناول الأطفال.
إجراءات وقائية مهمة

�الزجاجات البلاستيكية وأجزاء المكونات تصبح هشة عند تجميدها وقد  	I
تنكسر عند سقوطها.

I	 كما أن الزجاجات وأجزاء المكونات قد تصبح تالفة في حالة سوء استعمالها، 
على سبيل المثال سقوطها، أو الإفراط في إحكام غلقها، أو ارتطامها.

توخي العناية المناسبة في استعمال الزجاجات والمكونات. 	I
لا تستخدمي السائل إذا أصبحت الزجاجات أو المكونات تالفة. 	I

إعادة المعالجة
قبل أول استخدام، ولمرة واحدة في اليوم، وقبل إعطائها لأطفال آخرين

I	 نظّّفي وطهّّري الأجزاء كما هو موضّّح في "التنظيف اليدوي" أو 
"التنظيف الآلي" و"التطهير".

بعد كل استخدام
فُكُي زجاجة الإرضاع إلى أجزائها الفردية. وتأكدي من فصل لوح الصمام  	I

الأصفر عن الحلمة. وافصلي أيضًًا الغشاء الأبيض عن لوح الصمام.
نفذّيّ إجراء المعالجة في مكان الاستخدام على الفور: 	I

* �اشطفي بالماء البارد )حوالي 20 درجة مئوية( حتى تصبح المناطق 
المتسخة نظيفة بشكل ملاحظ.

* �إذا جفت بقايا اتساخ على الجهاز، فإنّّ وضع ماء على الاتساخ قبل 
. المنظف يمكن أن يكون فعاالًا

* �إذا لزم الأمر، ولإزالة الاتساخ الشديد، ضعي الجهاز في الماء البارد 
لمدة 10 دقائق وامسحي البقع المرئية بقطعة قماش ناعمة خالية من 

الوبر ومغمورة في الماء البارد.
نظّّفي بالطريقة الموضحة في "التنظيف اليدوي" أو "التنظيف الآلي". 	I

التنظيف اليدوي:
	استخدمي سائل تنظيف متوفر تجاريًاً ذي درجة حموضة متعادلة، ويُفُضَّّل  I

ألا يحتوي على روائح وألوان صناعية.
	نظفي جميع المكونات بكمية وافرة من الماء الدافئ والصابون )حوالي  I

30 درجة مئوية(.
	اشطفي جميع المكوّّنات جيدًًا بالماء البارد )حوالي 20 درجة مئوية(. I

�جفّفّي الأجزاء كما هو موضح في "التجفيف". 	I

التنظيف الآلي:
�ضعي الأجزاء في صينية مسطحة من صواني جهاز الغسيل-التطهير  	I

بطريقة لا تجعلها تنقلب. وجّّهي الزجاجة والحلمة نحو الأسفل حتى تنزل 
السوائل بفعل الجاذبية.

�يجب تثبيت الأجزاء بأمان في الحوامل / نقاط التثبيت. 	I
�لا تضعي الكثير من العناصر في جهاز الغسيل-التطهير. رتّبّي الأجزاء  	I
بطريقة لا تترك أي مناطق غير مغسولة وبطريقة تمكّّن سوائل التنظيف 

من الوصول إلى الأسطح الداخلية والخارجية.
�لا تستخدمي أي مواد تساعد على التجفيف )عوامل الشطف(. يمكن أن  	I

تبقى هذه المواد على السطح مسبّبّة تأثيرًًا ضارًًا على الجهاز وتجعله 
يضر بالوظائف الحيوية.

يتكوّّن برنامج التنظيف في جهاز الغسيل-التطهير ممّّا يلي:
�تنظيف مسبق بالماء البارد يستغرق دقيقة واحدة )≥20 درجة مئوية(. 	I

�تنظيف يستغرق 5 دقائق على درجة حرارة تبلغ 55 درجة مئوية   	I
 neodisher® MediClean forte باستخدام محلول 0.5% من 

)منظف إنزيمي قلوي(.
�شطف بالماء النقي يستغرق دقيقة واحدة )≥20 درجة مئوية(. 	I

�جفّفّي الأجزاء في الغسالة على درجة حرارة 110 درجة مئوية لمدة  	I 
20 دقيقة على الأقل أو كما هو موضح في "التجفيف".

التطهير:
�التطهير الحراري باستخدام الماء النقي )بدون مطهر كيميائي( على  	I

90 درجة مئوية لمدة 5 دقائق )A0 = 3000( أو اضبطي قيم A0 وفقًاً 
للإرشادات واللوائح المحلية.

�اتركيها تجف في جهاز الغسيل-التطهير على درجة حرارة 110 درجة  	I
مئوية لمدة 20 دقيقة على الأقل.

معلومات هامة بخصوص التطهير:
�وفقًاً لمعيار EN ISO 17664-1، تم التحقق من هذه التعليمات من قِِبل  	I

الشركة المصنّعّة للجهاز الطبي وثبت أنّهّا قادرة على تهيئة جهاز طبي 
لإعادة استخدامه. ويظل المعالج مسؤوالًا عن ضمان أن عملية المعالجة، 

كما يتم تنفيذها بالفعل باستخدام المعدات والمواد والأفراد في منشأة 
المعالجة، تحقق النتيجة المرجوّّة. وهذا يتطلب التحقق و/أو التدقيق 

والمراقبة الروتينية للعملية.
.AAMI TIR34 لمعرفة مواصفات جودة المياه، يُرُجى الرجوع إلى المعيار� 	I

�يجب أن يكون جهاز الغسيل-التطهير مؤهالًا وفقًاً لسلسلة ISO 15883؛  	I
وتم التحقق من صحة التنظيف والتطهير في جهاز غسيل-تطهير حاصل 

على شهادة ISO 15883 من مختبر معتمد.
التجفيف:

ضعي المكوّّنات على منشفة ورقية نظيفة وجافة للسماح لها بالجفاف في 
الهواء. لا تجففي أو تمسحي برفق الأجزاء التي تم تنظيفها بمنشفة أطباق.

الفحص
�افحصي الجهاز بعينيكِِ تحسبًاً لوجود أي أوساخ متبقية أو بقايا من مياه  	I

التنظيف والشطف. إذا لزم الأمر، كرّّري عملية التنظيف والتطهير 
اليدوي أو الآلي يعقبها عملية التجفيف.

�افحصي الجهاز بعينيكِِ تحسبًاً لوجود تلف. في حالة حدوث أي تلف لواحد  	I
أو أكثر من الأجزاء، استبدليه بقطعة جديدة.

التخزين
احرصي دائمًًا على تخزين الجهاز في بيئة جافة ونظيفة وخالية من الغبار.

كيفية الاستخدام
 SpecialNeeds يوصى بأن تؤدي الأم مرات الإرضاع الأولى باستخدام� 	I

Feeder تحت إشراف عاملين محترفين/مدربين.
�افحصي دائمًًا درجة حرارة السائل قبل الإرضاع. 	I

I	 اغسلي يديك جيدًًا بماء صالح للشرب وصابون قبل لمس الواقي والثدي. 
جفّفّي يديكِِ بمنشفة نظيفة أو منشفة ورقية مخصصة للاستخدام لمرة واحدة.

تجميع زجاجة الإرضاع
غطاء

الحلمة

زجاجة اللبن

غشاء

لوح الصمام
 )بحيث تتجه الحافة المرتفعة إلى الجانب العلوي(

�أمسكي لوح الصمام بحيث تكون الحافة المرتفعة مواجهة لأعلى. وضعي  	I
الغشاء الأبيض على لوح الصمام، داخل الحافة. وادفعي مقبض الغشاء 

بالكامل خلال الفتحة المركزية بلوح الصمام.
املئي الزجاجة بالكمية المطلوبة من السائل. 	I

I	 ضعي الصمام المجمع بحيث تتجه الحافة المرتفعة لأعلى فوق فتحة 
الزجاجة.

�ضعي الحلمة على لوح الصمام بحيث تكون الحافة داخل الحلمة. 	I
�اسحبي الغطاء فوق الحلمة. ثبتي جميع الأجزاء معًاً باستخدام الغطاء. 	I

ملء الحلمة

�أمسكي زجاجة الإرضاع في وضع قائم. اضغطي على الحلمة لإخراج  	I
بعض الهواء منها.

استمري في الضغط أثناء قلب زجاجة الإرضاع رأسًا على عقب. 	I
�الآن، حرري الحلمة. وسيدخل بعض السائل إليها. 	I

�كرري الخطوات أعلاه حتى تمتلئ الحلمة. 	I
التحكم في تدفق اللبن
فتحة الصمام المشقوق

أ – التدفق صفر
ب – التدفق المتوسط

ج – أقصى تدفق

تتيح SpecialNeeds Feeder إمكانية ضبط تدفق السائل بما يلائم احتياجات 
طفلك. استخدمي الخطوط الموجودة على الحلمة لضبط تدفق السائل. حيث 

يكون الخط الأقصر موافقًاً للتدفق صفر، والخط الأوسط موافقًاً للتدفق 
 المتوسط، بينما الخط الأكبر يكون موافقًاً لأقصى تدفق.

لتحديد معدل تدفق، وجّّهي الخط المتوافق على 
الحلمة تجاه أنف الطفل )انظري الصورة 

الموجودة على اليسار(. اختاري التدفق صفر 
)الخط الأقصر( إذا كان الطفل يحتاج إلى الاعتياد 

على الحلمة قبل التغذية.

 كيف تعمل آلية التحكم في معدل التدفق؟
�موضع الحلمة/الخط في فم الطفل يؤثر على فتحة الصمام المشقوق 

 الموجود أعلى الحلمة:

التدفق صفر = الشق أفقي  أ –	
 الضغط يُبُقي الصمام مغلقًاً�

التدفق المتوسط = الشق مائل   ب –	
 يكون الصمام مفتوح جزئيًاً لإحداث تدفق متوسط�

أقصى تدفق = الشق عمودي   ج –	
 الضغط يؤدي إلى فتح الصمام لإحداث أقصى تدفق�

ملاحظة: �يُغُلق الشق بين مرات الامتصاص التي يقوم بها 
الطفل حتى لا يغمر السائل فمه.

ملاحظة:  زجاجة الإرضاع مزودة بإمكانية ضبط معدل التدفق. لضبط 
تدفق السائل على أي مستوى بين التدفق صفر وأقصى تدفق، 

ما عليك سوى اختيار الموضع المتوافق بين الخطوط.
المواد: الحلمة والغشاء: سليكون؛ البقية: بولي بروبلين.

التخلص من المنتج: وفقًاً للقوانين المحلية.

يشير إلى الامتثال لمتطلبات الاتحاد الأوروبي الخاصة 
بالأجهزة الطبية

يشير إلى أنَّّ المنتج يحتوي على أجزاء مخصّّصة لاستخدام 
يتضمن ملامسة الطعام بموجب اللائحة التنظيمية )EC( رقم 

�1935/2004

PAP

20

PAP

21

يشير إلى المادة المصنوعة منها قطعة ما

يشير إلى عدد المنتجات المضمنة في العبوة

يشير إلى إمكانية إعادة تدوير قطعة ما من الناحية التقنية

الضغط

التحرير

BAHASA INDONESIA
Bacalah semua petunjuk sebelum menggunakan produk.
SIMPAN PETUNJUK PENGGUNAAN INI
Tujuan penggunaan

SpecialNeeds Feeder ditujukan untuk memberikan ASI dan cairan 
lain yang memiliki konsistensi serupa untuk bayi.
Indikasi penggunaan

SpecialNeeds Feeder diindikasikan untuk digunakan pada bayi 
yang mengalami kondisi berikut ini:
I	� Kondisi tubuh yang lemah, seperti otot yang kurang kencang;
I	� Gangguan neurologis, jantung, atau pernapasan yang 

menyebabkan kesulitan dalam mengoordinasikan kegiatan 
mengisap, menelan, dan bernapas;

I	� Kelainan pada mulut dan wajah seperti bibir/langit-langit yang 
sumbing atau frenulum lidah yang sangat pendek (tongue-tie);

I	� Sindrom Pierre Robin atau Sindrom Down.
Informasi keselamatan penting

Untuk pasien/pengguna/pihak ketiga di wilayah Uni Eropa dan di 
negara-negara dengan rezim pengaturan yang identik (Peraturan 
2017/745/EU tentang Perangkat Medis); jika insiden serius terjadi 
selama penggunaan perangkat ini atau sebagai akibat dari 
penggunaannya, laporkan kepada pihak produsen dan/atau 
perwakilan resminya serta kepada badan otoritas nasional 
negara Anda.
I	� Gunakan hanya air minum berkualitas untuk pemrosesan ulang.
I	� Selalu kenakan alat pelindung diri (APD) selama pemrosesan 

ulang: sarung tangan sekali pakai dan APD lainnya sesuai 
dengan pedoman dan peraturan setempat.

I	� Lakukan perawatan di tempat penggunaan dengan air dingin 
(sekitar 20 °C) segera setelah perangkat digunakan (sebelum 
kotoran mengering pada perangkat). Pelanggaran terhadap 
hal ini dapat mengakibatkan menempelnya residu dan dengan 
demikian menghambat disinfeksi. 

I	 �Jika produk digunakan untuk anak-anak yang menderita 
penyakit, dan patogennya tidak dapat dihilangkan dengan 
prosedur yang diuraikan di bawah ini, maka produk tersebut 
harus dibuang.

I	� Baca petunjuk penggunaan dari produsen deterjen pembersih 
dan disinfeksi mengenai konsentrasi serta tindakan keselamatan 
tambahan.

I	� Lakukan disinfeksi perangkat sebelum penggunaan pertama, 
sekali sehari dan sebelum diberikan kepada anak-anak 
berikutnya. Sebelum didisinfeksi, perangkat harus dibersihkan 
terlebih dahulu.

Untuk keselamatan serta kesehatan anak dan bayi – 
PERINGATAN!
I	� Hanya gunakan produk ini di bawah pengawasan orang dewasa.
I	� Jangan menghangatkan cairan di dalam oven gelombang mikro 

karena bisa menyebabkan panas yang tidak merata dan 
mengakibatkan lepuh pada bayi.

I	� Gunakan produk sesuai peruntukannya saja seperti yang dijelaskan 
dalam petunjuk penggunaan ini.

I	� Penggunaan oleh lebih dari satu bayi tanpa pemrosesan ulang yang 
memadai bisa menimbulkan risiko kesehatan dan menyebabkan 
kontaminasi silang.

I	� Gunakan aksesori asli Medela saja.
I	� Periksa sebelum setiap penggunaan. Buang perangkat saat 

pertama kali muncul tanda kerusakan atau kelemahan, atau jika 
ada jamur di atasnya.

I	� Jangan membiarkan kemasan dan komponen tergeletak tanpa 
pengawasan. Jauhkan dari jangkauan anak-anak.

Langkah pengamanan penting
I	� Botol dan bagian-bagian komponen plastik menjadi rapuh saat 

beku dan dapat pecah jika jatuh.
I	� Selain itu, botol dan bagian-bagian komponennya dapat rusak jika 

tidak ditangani dengan benar, misalnya, terjatuh, terlalu kencang, 
atau terbentur.

I	� Berhati-hatilah saat menangani botol dan komponen.
I	� Jangan gunakan cairan jika botol atau komponen rusak.
Pemrosesan ulang

Sebelum penggunaan pertama dan sekali sehari dan 
sebelum diteruskan ke anak berikutnya
I	� Bersihkan dan disinfeksi komponen seperti yang dijelaskan pada 

bagian “Pembersihan Manual” atau “Pembersihan Otomatis” 
dan “Disinfeksi”.

Setelah setiap penggunaan
I	� Bongkar feeder menjadi komponen yang terpisah. Pastikan 

untuk memisahkan pelat katup kuning dari dot. Pisahkan juga 
membran putih dari pelat katup.

I	� Segera lakukan perawatan di tempat penggunaan:
* �Bilas dengan air dingin (sekitar 20 °C) hingga area yang kotor 

secara jelas terlihat bersih.
* �Jika sisa kotoran telah mengering pada perangkat, kotoran 

tersebut harus direhidrasi sebelum deterjen dapat bekerja efektif.
* �Jika perlu, dan untuk menghilangkan kotoran kasar, rendam 

perangkat dalam air dingin selama 10 menit lalu bersihkan 
noda yang terlihat menggunakan kain lembut bebas serat yang 
direndam dalam air dingin.

I	� Bersihkan sesuai petunjuk pada bagian “Pembersihan Manual” 
atau “Pembersihan Otomatis”.

Pembersihan Manual:
I	� Gunakan deterjen pH netral yang tersedia secara komersial, 

sebaiknya yang tidak mengandung pewangi dan pewarna buatan.
I	� Bersihkan semua komponen dengan air sabun hangat dalam 

jumlah banyak (sekitar 30 °C).
I	� Bilas semua komponen dengan air dingin secara menyeluruh 

(sekitar 20 °C).
I	� Keringkan bagian-bagian tersebut sesuai petunjuk pada bagian 

“Pengeringan”.
Pembersihan Otomatis:
I	� Letakkan bagian-bagian perangkat dalam baki datar pada mesin 

pencuci-disinfektor sedemikian sehingga tidak dapat terbalik.
Posisikan botol dan dot menghadap ke bawah sehingga cairan 
dapat mengalir keluar mengikuti gravitasi.

I	� Bagian-bagian tersebut harus dipasang dengan aman pada 
wadah atau titik penahan.

I	� Jangan mengisi mesin pencuci-disinfektor secara berlebihan. 
Atur bagian-bagian perangkat sedemikian rupa sehingga tidak 
ada area yang tidak tercuci serta permukaan dalam dan luarnya 
terjangkau cairan pembersih.

I	� Jangan menggunakan bahan pengering (agen pembilas). Bahan 
ini dapat tertinggal di permukaan dan merusak perangkat serta 
kompatibilitas biologisnya.

Program pembersihan dalam mesin pencuci-disinfektor mencakup:
I	� Pembersihan awal selama 1 menit dengan air dingin (≤20 °C).
I	� Pembersihan selama 5 menit pada suhu 55 °C dengan larutan 

0,5% neodisher® MediClean forte (pembersih enzimatik alkali).
I	� Pembilasan selama 1 menit dengan air murni (≤20 °C).
I	� Keringkan komponen perangkat dalam mesin pada suhu 110 °C 

selama setidaknya 20 menit atau sesuai petunjuk pada bagian 
“Pengeringan”.

Disinfeksi:
I	� Disinfeksi termal dengan air murni (tanpa disinfektan kimia) 

pada suhu 90 °C selama 5 menit (A0=3000) atau sesuaikan 
nilai A0 sesuai panduan dan regulasi lokal.

I	� Keringkan dalam mesin pencuci-disinfektor pada suhu 110 °C 
selama setidaknya 20 menit.

Informasi Penting untuk Disinfeksi:
I	� Sesuai dengan EN ISO 17664-1, petunjuk ini telah divalidasi 

oleh produsen perangkat medis sebagai prosedur yang 
mampu mempersiapkan perangkat medis untuk digunakan 
kembali. Namun, tanggung jawab tetap berada pada pemroses 
untuk memastikan bahwa pemrosesan, sebagaimana 
dilakukan menggunakan peralatan, bahan, dan personel di 
fasilitas pemrosesan, mencapai hasil yang diinginkan. Hal ini 
memerlukan verifikasi dan/atau validasi serta pemantauan rutin 
terhadap proses.

I	� Untuk spesifikasi kualitas air, lihat AAMI TIR34.
I	� Mesin pencuci-disinfektor harus memenuhi kualifikasi sesuai 

dengan seri ISO 15883; Pembersihan dan disinfeksi telah 
divalidasi dalam mesin pencuci-disinfektor bersertifikat 
ISO 15883 di laboratorium terakreditasi.

Pengeringan:
�Letakkan komponen di atas handuk kertas yang bersih dan kering 
untuk mengeringkannya secara alami.  Jangan mengeringkan 
atau mengelap komponen yang telah dibersihkan dan didisinfeksi 
menggunakan lap piring.
Pemeriksaan

I	� Periksa perangkat secara visual untuk memastikan tidak ada 
sisa kotoran atau air dari proses pembersihan dan pembilasan. 
Jika perlu, ulangi proses pembersihan dan disinfeksi manual 
atau otomatis, kemudian lakukan pengeringan.

I	� Periksa perangkat secara visual untuk mendeteksi kerusakan. 
Jika terdapat kerusakan pada satu komponen atau lebih, ganti 
dengan yang baru.
Penyimpanan

Selalu simpan perangkat di lingkungan yang kering, bersih, dan 
bebas debu.
Cara penggunaan

I	� Disarankan agar ibu memberikan susu pertamanya dengan 
SpecialNeeds Feeder di bawah pengawasan tenaga profesional 
atau staf yang terlatih.

I	� Selalu periksa suhu cairan sebelum memberikan susu 
kepada bayi.

I	� Cuci tangan Anda secara menyeluruh dengan air layak minum 
dan sabun sebelum menyentuh pelindung (shield) dan payudara. 
Keringkan tangan Anda dengan handuk baru atau handuk kertas 
sekali pakai.

Merakit feeder
Tutup

Dot

Botol susu

Membran

Pelat katup
(dengan tepi tinggi di sisi atas)

I	� Pegang pelat katup dengan tepi tinggi menghadap ke atas. Letakkan 
membran putih pada pelat katup, di dalam tepi tersebut. Dorong 
sepenuhnya kenop membran melalui lubang tengah pelat katup.

I	� Isi botol dengan jumlah cairan yang dibutuhkan.
I	� Tempatkan katup yang telah dirakit dengan tepi tinggi menghadap 

ke atas pada mulut botol.
I	� Letakkan dot pada pelat katup sehingga tepinya berada di dalam dot.
I	� Geser tutup ke atas dot. Kencangkan semua komponen bersama 

dengan tutupnya.
Mengisi dot

I	� Pegang feeder secara tegak. Tekan dan keluarkan sedikit udara 
dari dot.

I	� Tekan terus sambil membalikkan posisi feeder.
I	� Sekarang lepaskan dot. Cairan akan masuk ke dalamnya.
I	� Ulangi langkah di atas hingga dot penuh.
Mengendalikan aliran susu
bukaan katup celah

a – nol aliran
b – aliran sedang
c – aliran maksimum

SpecialNeeds Feeder menghadirkan fitur penyesuaian aliran 
cairan yang bisa disesuaikan dengan kebutuhan bayi Anda . 
Gunakan garis pada dot untuk menetapkan tingkat aliran cairan. 
Garis terpendek berarti aliran nol, garis tengah berarti aliran 
sedang, garis terpanjang berarti aliran maksimum. 
Untuk memilih kecepatan aliran, arahkan 
garis yang sesuai pada dot ke arah hidung 
bayi (lihat gambar di sebelah kanan). Pilih 
aliran nol (garis terpendek) jika bayi perlu 
membiasakan dirinya dengan dot sebelum 
mulai menyusu.

 Bagaimana cara kerja mekanisme kendali laju aliran?
 �Posisi dot/garis pada mulut bayi memengaruhi bukaan katup 
celah di atas dot:

 a – �aliran nol = celah horizontal
	�tekanan menjaga katup tetap tertutup

 b – �aliran sedang = celah diagonal
	�katup terbuka sebagian untuk memberikan 
aliran sedang

 c – �aliran maksimum = celah vertikal
	�tekanan membuka katup untuk memberikan 
aliran maksimum

Catatan: �Celah akan menutup di antara interval isapan, agar 
bayi tidak tersedak.

Catatan: �Feeder mendukung penggunaan laju aliran geser. 
Untuk mendapatkan aliran cairan di antara nol dan 
maksimum, tetapkan posisi yang sesuai di antara garis.

Bahan: Dot dan membran: silikon; komponen lainnya: polipropilena.
Pembuangan: Menurut peraturan setempat.

Mengindikasikan kepatuhan pada persyaratan UE 
untuk perangkat medis

Mengindikasikan bahwa produk berisi komponen 
yang dimaksudkan untuk bersentuhan dengan 
makanan berdasarkan peraturan (EC) No 1935/2004
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Mengindikasikan bahan pembuatan dari suatu item

Mengindikasikan jumlah produk yang tercakup 
dalam kemasan

Mengindikasikan bahwa suatu item bisa didaur 
ulang secara teknis

BAHASA MELAYU
Baca semua arahan sebelum menggunakan peranti ini.
SIMPAN ARAHAN PENGGUNAAN INI 
Tujuan yang dimaksudkan

SpecialNeeds Feeder bertujuan untuk memberikan susu ibu dan 
cecair lain dengan kadar kekonsistenan yang serupa kepada bayi.
Indikasi penggunaan

SpecialNeeds Feeder diindikasikan untuk kegunaan bayi yang 
mengalami masalah berikut:
I	� Keadaan lemah seperti keregangan otot yang rendah;
I	� Masalah neurologi, jantung atau pernafasan yang menyebabkan 

kesukaran untuk menghisap, menelan dan bernafas;
I	� Kelainan atau kecacatan yang berlaku pada wajah dan mulut 

seperti sumbing bibir/lelangit atau lidah pendek;
I	� Sindrom Pierre Robin atau Sindrom Down.
Notis keselamatan penting

Untuk pesakit/pengguna/pihak ketiga di Kesatuan Eropah dan  
di negara-negara yang mempunyai rejim pengawalaturan yang 
sama (Peraturan 2017/745/EU mengenai Peranti Perubatan);  
jika semasa penggunaan peranti ini, insiden yang serius berlaku 
atau ia berlaku atas sebab penggunaannya, sila laporkan kepada 
pengilang dan/atau wakilnya yang diberi kuasa dan kepada pihak 
berkuasa negara anda.

tekan

lepas

I	� Hanya gunakan air minuman berkualiti untuk pemprosesan 
semula.

I	� Sentiasa memakai peralatan pelindung diri (Personal Protective 
Equipment, PPE) semasa pemprosesan semula: sarung tangan 
pakai buang dan PPE lain mengikut garis panduan dan  
peraturan tempatan.

I	� Melakukan rawatan di tempat penggunaan dengan air sejuk 
(pada suhu kira-kira 20 °C) sejurus selepas menggunakan 
peranti (sebelum kotoran boleh mengering pada peranti).  
Jika prosedur ini tidak dipatuhi, ia mungkin menyebabkan  
sisa melekat dan seterusnya pembasmian kuman tidak  
dapat dilakukan dengan berkesan.

I	 �Jika produk ini digunakan kepada kanak-kanak yang 
berpenyakit, dan patogennya tidak dapat dihapuskan  
dengan prosedur yang dinyatakan di bawah, produk  
tersebut mesti dilupuskan.

I	� Rujuk arahan penggunaan pengeluar detergen  
pembersihan dan pembasmian kuman mengenai  
kepekatan dan langkah-langkah keselamatan tambahan.

I	� Pembasmian kuman bagi peranti ini hendaklah dilakukan 
sebelum penggunaan pertama, sekali sehari, dan sebelum 
diberikan kepada kanak-kanak yang seterusnya.  
Peranti mesti dibersihkan sebelum melalui proses  
pembasmian kuman.

Untuk keselamatan dan kesihatan kanak-kanak – AMARAN!
I	� Produk ini hanya boleh digunakan di bawah pengawasan  

orang dewasa.
I	� Jangan panaskan cecair dalam ketuhar gelombang mikro  

kerana ini mungkin menyebabkan pemanasan yang tidak  
sekata dan boleh mencederakan bayi.

I	� Gunakan produk ini hanya untuk tujuan yang dimaksudkan  
sahaja seperti yang dinyatakan dalam arahan penggunaan ini.

I	� Jika lebih daripada seorang bayi akan menggunakan produk  
ini tanpa pemprosesan semula yang mencukupi mungkin  
boleh menimbulkan risiko kesihatan dan boleh menyebabkan 
pencemaran silang.

I	� Hanya gunakan aksesori asli Medela.
I	� Periksa dahulu setiap kali sebelum menggunakan produk ini.  

Buang produk ini apabila mendapati tanda-tanda kerosakan  
atau kelemahan, atau jika terdapat kulat padanya.

I	� Jangan biarkan pembungkus dan komponen tanpa diawasi. 
Jauhkan produk ini daripada capaian kanak-kanak. 

Langkah-langkah keselamatan penting
I	� Botol plastik dan bahagian komponen mudah menjadi rapuh  

apabila disejukbekukan dan mungkin pecah jika terjatuh.
I	� Botol dan bahagian komponen lain boleh rosak jika tidak 

dikendalikan dengan baik contohnya, terjatuh, ditutup terlampau 
ketat atau terlanggar sehingga jatuh.

I	� Berhati-hati apabila mengendalikan botol dan komponen.
I	� Jangan gunakan cecair itu jika botol atau komponen telah rosak.
Pemprosesan semula 

Sebelum penggunaan pertama dan sekali sehari dan 
sebelum diberikan kepada kanak-kanak yang seterusnya
I	� Bersihkan dan basmi kuman komponen seperti yang dinyatakan 

dalam “Pembersihan Secara Manual” atau “Pembersihan  
Secara Automatik” dan “Pembasmian Kuman”.

Selepas setiap penggunaan
I	� Pisahkan botol susu kepada setiap komponen yang berasingan. 

Pastikan plat injap kuning dipisahkan daripada puting susu. 
Selain itu, membran putih juga perlu dipisahkan daripada  
plat injap.

I	� Segera lakukan rawatan di tempat penggunaan:
* �Bilas dengan air sejuk (pada suhu kira-kira 20 °C) 

sehingga komponen yang kotor kelihatan bersih.
* �Jika sisa kotoran telah kering pada peranti, kotoran 

tersebut mesti dilembabkan semula sebelum detergen 
boleh berfungsi dengan berkesan.

* �Jika perlu, dan untuk menghilangkan kotoran yang keras, 
rendam peranti dalam air sejuk selama 10 minit dan lap 
kotoran yang boleh dilihat mata kasar dengan kain lembut 
yang tidak berbulu yang direndam dalam air sejuk.

I	� Bersihkan seperti yang diterangkan dalam bahagian 
“Pembersihan Secara Manual” atau “Pembersihan 
Secara Automatik”.

Pembersihan Secara Manual:
I	� Gunakan detergen yang boleh didapati secara komersial, 

pH neutral, sebaik-baiknya tanpa pewangi dan pewarna tiruan.
I	� Bersihkan semua komponen dengan banyak air suam yang 

bersabun (pada suhu kira-kira 30 °C).
I	� Bilas semua komponen dengan air sejuk (pada suhu kira-kira 

20 °C).
I	� Keringkan bahagian komponen berkenaan seperti yang 

diterangkan dalam bahagian “Pengeringan”.
Pembersihan Secara Automatik:
I	� Letakkan semua komponen dalam dulang rata mesin 

pencuci-pembasmi kuman supaya ia tidak terbalik. Letakkan 
botol dan puting menghadap ke bawah supaya cecair dapat 
mengalir keluar mengikut graviti.

I	� Komponen tersebut mesti dipasang dengan selamat pada 
pemegang/titik penetapan.

I	� Jangan letakkan semua komponen dalam mesin pencuci-
pembasmi kuman sehingga mesin terlebih muatan. Susun 
komponen tersebut dengan cara memastikan bahawa tiada 
bahagian yang tidak bercuci dan permukaan dalam serta luar 
terkena cecair pembersih.

I	� Jangan gunakan sebarang bahan pengering (agen pembilas). 
Bahan ini boleh melekat pada permukaan dan meninggalkan 
kesan buruk kepada peranti dan biokeserasiannya.

Program pembersihan dalam mesin pencuci-pembasmi kuman 
merangkumi perkara-perkara berikut:
I	� 1 minit pra-pembersihan dengan air sejuk (pada suhu ≤20 °C).
I	� 5 minit pembersihan pada suhu 55 °C dengan larutan 0.5% 

neodisher® MediClean forte (pembersih enzim alkali).
I	� 1 minit pembilasan dengan air yang dibersihkan (pada suhu 

≤20 °C).
I	� Keringkan komponen tersebut dalam mesin pencuci pada 

suhu 110 °C selama sekurang-kurangnya 20 minit atau 
seperti yang diterangkan dalam bahagian “Pengeringan”.

Pembasmian Kuman:
I	� Pembasmian kuman termal dengan air yang dibersihkan 

(tanpa pembasmi kuman yang mengandungi bahan kimia) 
pada suhu 90 °C selama 5 minit (A0=3000) atau sesuaikan 
nilai A0 mengikut garis panduan dan peraturan tempatan.

I	� Keringkan dalam mesin pencuci-pembasmi kuman pada suhu 
110 °C selama sekurang-kurangnya 20 minit.

Maklumat Penting untuk pembasmian kuman:
I	� Menurut EN ISO 17664-1, arahan-arahan ini telah disahkan 

oleh pengeluar peranti perubatan sebagai berupaya 
menyediakan peranti perubatan untuk penggunaan semula. 
Ia tetap menjadi tanggungjawab pemproses untuk memastikan 
bahawa pemprosesan, seperti yang dilakukan sebenarnya 
menggunakan peralatan, bahan dan kakitangan di kemudahan 
pemprosesan, mencapai hasil yang diinginkan. Ini memerlukan 
penentusahan dan/atau pengesahsahihan serta pemantauan 
rutin proses tersebut.

I	� Untuk spesifikasi kualiti air, sila lihat AAMI TIR34.
I	� Mesin pencuci-pembasmi kuman hendaklah memenuhi syarat 

mengikut siri ISO 15883; Pembersihan dan pembasmian kuman 
telah disahkan dalam mesin pencuci-pembasmi kuman yang 
diperakui ISO 15883 oleh makmal yang diiktiraf.

Pengeringan:
�Letakkan komponen pada tuala kertas yang bersih dan kering 
untuk membiarkannya kering dengan sendiri. Jangan keringkan 
atau mengelap komponen yang telah dibersihkan dan dibasmi 
kuman dengan tuala pinggan.
Pemeriksaan

I	� Periksa bahagian luaran peranti untuk mengesan sebarang  
sisa kotoran atau air pembersihan dan bilasan. Jika perlu,  
ulangi pembersihan dan pembasmian kuman secara manual 
atau automatik diikuti dengan pengeringan.

I	� Periksa bahagian luaran peranti untuk mengesan sebarang 
kerosakan. Sekiranya terdapat sebarang kerosakan pada satu 
atau lebih komponen, gantikan komponen tersebut dengan  
yang baharu.

Penyimpanan
Sentiasa simpan peranti di dalam persekitaran yang kering,  
bersih, dan tidak berhabuk.
Cara penggunaan

I	� Ibu yang melakukan penyusuan pertamanya dengan 
SpecialNeeds Feeder disarankan melakukan penyusuan  
di bawah pengawasan kakitangan profesional/terlatih.

I	� Sentiasa pastikan suhu cecair diperiksa sebelum penyusuan.
I	� Basuh tangan anda dengan rapi menggunakan air minuman 

berkualiti dan sabun sebelum menyentuh pelindung dan 
payudara. Keringkan tangan anda dengan tuala yang bersih  
atau tuala kertas sekali guna.

Memasang botol susu
Penutup

Puting susu

Botol susu

Membran 

Plat injap
(dengan rim yang timbul di bahagian atas)

I	� Pegang plat injap dengan rim yang timbul menghadap ke atas. 
Letakkan membran putih pada plat injap, di bahagian dalam rim. 
Tekan tombol membran sepenuhnya melalui lubang tengah  
plat injap.

I	� Isi botol dengan jumlah isi padu cecair yang diperlukan.
I	� Letakkan injap yang telah dipasang dengan rim tinggi menghadap 

ke atas pada bukaan botol.
I	� Letakkan puting pada plat injap, supaya rim berada di bahagian 

dalam puting.
I	� Tolak penutup ke atas puting. Skru semua komponen bersama-

sama dengan penutup.
Mengisi puting dengan cecair

I	� Pegang botol susu dalam kedudukan menegak. Picit untuk 
mengeluarkan udara yang terdapat di dalam puting susu.

I	� Teruskan memicit sambil menterbalikkan botol susu.
I	� Sekarang lepaskan puting susu. Sedikit cecair akan masuk  

ke dalam puting susu.
I	� Ulangi langkah di atas sehingga puting susu penuh.
Mengawal aliran susu
bukaan injap celahan

a – tiada aliran
b – aliran sederhana
c – aliran maksimum

SpecialNeeds Feeder menawarkan peluang untuk menyesuaikan 
aliran cecair mengikut keperluan bayi anda. Gunakan garisan  
pada puting susu untuk menetapkan aliran cecair. Garisan 
terpendek sepadan dengan aliran sifar, garisan tengah untuk 
aliran sederhana, garisan yang terpanjang untuk aliran 
maksimum. 
Untuk memilih kadar aliran, halakan 
garisan yang sepadan pada puting susu ke 
arah hidung bayi (lihat gambar di sebelah 
kanan). Pilih aliran sifar (garisan terpendek) 
jika bayi perlu membiasakan diri dengan 
puting sebelum penyusuan bermula.

 Bagaimana mekanisme kawalan kadar aliran berfungsi?
 �Kedudukan puting susu/garisan dalam mulut bayi 
mempengaruhi pembukaan injap celah di atas puting itu:

 a – �aliran sifar = celahan mendatar
	�tekanan mengekalkan injap dalam  
keadaan tertutup

 b – �aliran sederhana = celahan menyerong
	�injap terbuka sebahagiannya untuk  
aliran sederhana

 c – �aliran maksimum = celahan menegak
	�tekanan membuka injap untuk aliran maksimum

 Nota: �Celahan ditutup antara hisapan, supaya air susu tidak 
terlebih mengalir di dalam mulut bayi.

 Nota: �Botol susu menyokong kadar aliran celahan. Untuk 
mendapatkan aliran cecair antara sifar dan maksimum, 
pilih sahaja kedudukan yang sepadan antara garisan.

Bahan: �Puting susu dan membran: silikon;  
selebihnya: polipropilena.

Pelupusan: Mengikut peraturan tempatan.

Menunjukkan pematuhan dengan keperluan  
EU untuk peranti perubatan

Menunjukkan bahawa produk mengandungi 
komponen yang bertujuan untuk bersentuhan 
dengan makanan mengikut Peraturan  
(EC) No 1935/2004
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Menunjukkan bahan yang digunakan untuk 
menghasilkan item

Menunjukkan bilangan produk yang terdapat  
di dalam pakej

Menunjukkan bahawa sesuatu item boleh  
dikitar semula secara teknikal

TIẾNG VIỆT
Đọc tất cả hướng dẫn trước khi sử dụng.
LƯU LẠI HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG NÀY

Mục đích sử dụng
SpecialNeeds Feeder dành cho trẻ sơ sinh bú sữa mẹ và các 
chất lỏng khác tương tự.

Chỉ định sử dụng
SpecialNeeds Feeder dành cho trẻ sơ sinh gặp phải tình trạng:
I	� Ốm yếu, chẳng hạn như căng cơ thấp;
I	� Rối loạn thần kinh, nhịp tim hoặc hô hấp, dẫn đến khó khăn 

trong việc phối hợp bú, nuốt và thở;
I	� Bất thường vùng miệng-mặt như sứt môi/hở hàm ếch hoặc 

dính phanh lưỡi;
I	� Hội chứng Pierre Robin hoặc Down.

Thông tin an toàn quan trọng
Đối với bệnh nhân/người sử dụng/các bên thứ ba tại Liên minh 
châu Âu và các quốc gia có chế độ pháp lý tương đồng (Quy 
định 2017/745/EU về Thiết bị y tế), nếu trong quá trình sử dụng 
thiết bị này hoặc do việc sử dụng thiết bị này có sự cố nghiêm 
trọng xảy ra, vui lòng báo cáo cho nhà sản xuất và/hoặc đại 
diện được ủy quyền của nhà sản xuất và cơ quan chức năng của 
quốc gia bạn.
I	� Chỉ sử dụng nước đạt tiêu chuẩn chất lượng nước uống khi 

tái chế.
I	� Luôn đeo thiết bị bảo vệ cá nhân (personal protective 

equipment, PPE) trong quá trình tái chế: găng tay dùng một 
lần và PPE khác theo hướng dẫn và quy định của địa phương.

I	� Thực hiện xử lý tại điểm sử dụng bằng nước lạnh (khoảng 
20 °C) ngay sau khi sử dụng thiết bị (trước khi để chất bẩn 
đóng cặn trên thiết bị). Nếu vi phạm điều này thì có thể dẫn 
đến việc cặn dính chặt và cản trở quá trình khử trùng.

picit

lepaskan

I	 �Nếu sử dụng sản phẩm cho trẻ mắc bệnh và không thể loại 
bỏ các tác nhân gây bệnh bằng quy trình nêu dưới đây, thì 
phải vứt bỏ sản phẩm.

I	� Tham khảo hướng dẫn sử dụng của nhà sản xuất chất tẩy rửa 
và khử trùng về nồng độ và các biện pháp an toàn bổ sung.

I	� Khử trùng thiết bị trước khi sử dụng lần đầu, một lần mỗi 
ngày và trước khi chuyển sang trẻ tiếp theo. Thiết bị phải được 
vệ sinh trước khi khử trùng.

Để đảm bảo sự an toàn và sức khỏe cho trẻ sơ sinh - CẢNH 
BÁO!
I	� Chỉ sử dụng sản phẩm này khi có sự giám sát của người lớn.
I	� Không làm nóng chất lỏng trong lò vi sóng vì chất lỏng có thể 

làm nóng không đều và khiến trẻ bị bỏng.
I	� Chỉ sử dụng sản phẩm này cho mục đích được mô tả trong 

hướng dẫn sử dụng này.
I	� Việc sử dụng cho nhiều trẻ sơ sinh và không áp dụng đầy đủ quy 

trình xử lý lại có thể gây nguy cơ về sức khỏe và có thể gây lây 
nhiễm chéo.

I	� Chỉ sử dụng phụ kiện chính hãng của Medela.
I	� Kiểm tra kỹ trước mỗi lần sử dụng. Vứt bỏ ngay khi có dấu hiệu 

bị hư hỏng hoặc có nấm mốc.
I	� Không để bao bì và các bộ phận ngoài tầm kiểm soát. Để ngoài 

tầm với của trẻ em.
Các biện pháp đảm bảo an toàn quan trọng
I	� Bình nhựa và các bộ phận linh kiện bị giòn khi đông lạnh và có 

thể vỡ khi rơi.
I	� Chai và các bộ phận có thể bị hỏng nếu xử lý sai cách, ví dụ: 

làm rơi, vặn quá chặt hoặc bị đổ.
I	� Cẩn thận khi xử lý chai lọ và các bộ phận.
I	� Không sử dụng chất lỏng khi chai hoặc các bộ phận bị hư hỏng.

Tái chế
Trước khi sử dụng lần đầu và trước khi chuyển sang trẻ 
tiếp theo
I	� Vệ sinh và khử trùng các bộ phận như mô tả trong phần 

“Vệ sinh Bằng tay” hoặc “Vệ sinh Bằng máy” và “Khử trùng”.

Sau mỗi lần sử dụng
I	� Tháo rời các bộ phận của máy cho ăn. Tách tấm van màu vàng 

ra khỏi núm vú. Đồng thời, tách màng trắng ra khỏi tấm van.
I	� Ngay lập tức thực hiện xử lý tại điểm sử dụng:

* �Rửa sạch bằng nước lạnh (khoảng 20 °C) cho đến khi các 
khu vực bị bẩn sạch hẳn.

* �Nếu cặn bẩn còn sót lại đã đóng khô trên thiết bị, thì phải 
làm ẩm lại trước khi chất tẩy rửa có thể phát huy tác dụng.

* �Nếu cần và để loại bỏ đất bẩn cứng đầu, hãy ngâm thiết 
bị trong nước lạnh trong 10 phút và lau sạch vết bẩn nhìn 
thấy được bằng khăn lau mềm, không có xơ vải, được thấm 
nước lạnh.

I	� Vệ sinh các bộ phận như mô tả trong phần “Vệ sinh Bằng tay” 
hoặc “Vệ sinh Bằng máy”.

Vệ sinh Bằng tay:
I	� Sử dụng chất tẩy rửa có độ pH trung tính bán sẵn trên thị 

trường, tốt nhất là không có hương liệu và màu nhân tạo.
I	� Vệ sinh tất cả các bộ phận bằng nhiều nước xà phòng ấm 

(khoảng 30 °C).
I	� Rửa sạch tất cả các bộ phận bằng nước lạnh (khoảng 20 °C).
I	� Sấy khô các bộ phận như mô tả trong phần “Sấy khô”.
Vệ sinh Bằng máy:
I	� Đặt các bộ phận vào khay phẳng của máy rửa-khử trùng sao 

cho chúng không bị lật. Hướng bình sữa và núm vú xuống 
dưới để chất lỏng được thoát ra ngoài theo trọng lực.

I	� Các bộ phận phải được cố định an toàn trong giá đỡ/điểm 
cố định.

I	� Không được xếp quá nhiều đồ vào máy rửa-khử trùng. Sắp 
xếp các chi tiết sao cho không bỏ sót bất kỳ khu vực nào chưa 
rửa và chất lỏng làm sạch có thể tiếp cận được bề mặt bên 
trong và bên ngoài.

I	� Không sử dụng bất kỳ chất hỗ trợ làm khô nào (chất rửa). 
Những chất này có thể vẫn sót lại trên bề mặt và gây ảnh 
hưởng xấu đến thiết bị và khả năng tương thích sinh học 
của thiết bị.

Chương trình làm sạch trong máy rửa-khử trùng bao gồm các 
bước sau:
I	� Làm sạch trước trong 1 phút bằng nước lạnh (≤20 °C).
I	� Làm sạch trong 5 phút ở 55 °C bằng dung dịch neodisher® 

MediClean forte 0,5% (chất tẩy rửa bằng enzym kiềm).
I	� Rửa sạch trong 1 phút bằng nước tinh khiết (≤20 °C).
I	� Sấy khô các bộ phận trong máy rửa ở 110 °C trong ít nhất  

20 phút hoặc theo mô tả trong phần “Sấy khô”.
Khử trùng:
I	� Khử trùng bằng nhiệt với nước tinh khiết (không có chất 

khử trùng hóa học) ở nhiệt độ 90 °C trong 5 phút (A0 = 3000) 
hoặc điều chỉnh giá trị A0 theo hướng dẫn và quy định của  
địa phương.

I	� Sấy khô trong máy rửa khử trùng ở nhiệt độ 110 °C trong ít 
nhất 20 phút.

Thông tin Quan trọng về việc khử trùng:
I	� Theo EN ISO 17664-1, các hướng dẫn này đã được nhà sản 

xuất thiết bị y tế xác nhận là có khả năng chuẩn bị thiết bị y tế 
cho việc sử dụng lại. Người xử lý vẫn có trách nhiệm đảm bảo 
rằng quá trình xử lý, khi thực sự được thực hiện bằng thiết 
bị, vật liệu và nhân sự tại cơ sở xử lý, đạt được kết quả mong 
muốn. Điều này đòi hỏi phải xác minh và/hoặc xác nhận và 
theo dõi quá trình một cách thường xuyên.

I	� Để biết thông số kỹ thuật về chất lượng nước, hãy xem 
AAMI TIR34.

I	� Máy rửa-khử trùng phải được chứng nhận theo tiêu chuẩn 
ISO 15883; Việc vệ sinh và khử trùng đã được xác nhận trong 
máy rửa-khử trùng có chứng nhận ISO 15883 tại một phòng 
thí nghiệm được công nhận.

Sấy khô:
�Đặt các bộ phận lên khăn giấy sạch, khô để chúng khô tự nhiên. 
Không lau khô hay thấm các bộ phận đã được làm sạch và khử 
trùng bằng khăn lau bát đĩa.

Kiểm tra
I	� Kiểm tra thiết bị bằng mắt thường xem có còn chất bẩn hay 

nước rửa và nước xả nào không. Nếu cần, hãy lặp lại quy trình 
vệ sinh và khử trùng bằng tay và bằng máy, sau đó sấy khô.

I	� Kiểm tra thiết bị bằng mắt thường xem có bị hư hỏng không. 
Trong trường hợp một hoặc nhiều bộ phận bị hỏng, hãy thay 
bằng bộ phận mới.

Bảo quản
Luôn bảo quản thiết bị ở nơi khô ráo, sạch sẽ và không có bụi.

Cách sử dụng
I	� Nên để người mẹ thực hiện lần cho con bú đầu tiên bằng 

SpecialNeeds Feeder dưới sự giám sát của nhân viên chuyên 
nghiệp/được đào tạo.

I	� Luôn kiểm tra nhiệt độ của chất lỏng trước khi cho ăn.
I	� Rửa tay thật sạch bằng nước sạch và xà phòng trước khi chạm 

vào tấm chắn và bầu ngực. Lau khô tay bằng khăn mới hoặc 
khăn giấy dùng một lần.

Lắp máy cho ăn
Nắp

Núm vú

Bình sữa

Màng van

Tấm van
(có vành cao ở phía trên)

I	� Giữ tấm van bằng cách để vành cao hướng lên trên. Đặt màng 
trắng lên trên tấm van, bên trong vành. Đẩy núm của màng 
xuyên qua hẳn lỗ ở chính giữa tấm van.

I	� Đổ đầy bình lượng chất lỏng cần thiết.
I	� Đặt van đã lắp có vành cao hướng lên trên vào miệng chai.
I	� Đặt núm vú lên trên tấm van sao cho vành nằm bên trong núm vú.
I	� Trượt nắp qua núm vú. Vặn tất cả các bộ phận lại bằng nắp.

Nhồi núm vú

I	� Giữ máy cho ăn theo hướng thẳng đứng. Bóp một ít không  
khí ra khỏi núm vú.

I	� Tiếp tục bóp trong khi lật ngược máy cho ăn.
I	� Giờ thì nhả núm vú. Một phần chất lỏng sẽ chảy vào.
I	� Lặp lại các bước trên cho đến khi núm vú đầy chất lỏng.
Kiểm soát lượng sữa chảy
lỗ van

a – mức 0
b – mức trung bình
c – mức tối đa

SpecialNeeds Feeder cho phép điều chỉnh lưu lượng chất lỏng 
theo nhu cầu của trẻ sơ sinh. Sử dụng các vạch trên núm vú để 
chỉnh lưu lượng chất lỏng. Vạch ngắn nhất tương ứng với mức 
0, vạch giữa tương ứng với mức trung bình, vạch lớn nhất tương 
ứng với mức tối đa. 
Để chọn tốc độ dòng chảy, chỉnh vạch 
tương ứng trên núm vú về phía mũi của 
trẻ (xem hình bên phải). Chọn mức 0 
(vạch ngắn nhất) nếu trẻ cần làm quen 
với núm vú trước khi bắt đầu cho ăn.

Tốc độ chảy được kiểm soát theo cơ chế nào?
�Vị trí của núm vú/vạch trong miệng trẻ sẽ tác 
động đến việc mở lỗ van trên đỉnh núm vú:

 a - �mức 0 = lỗ van nằm ngang
	�áp suất giữ van đóng

 b - �mức trung bình = lỗ van nằm chéo
	�van được mở một phần, cho lượng chảy 
vừa phải

 c - �mức tối đa = lỗ van thẳng đứng
	�áp suất mở van cho lượng chảy tối đa

 Lưu ý: �Lỗ van đóng lại giữa các lần bú để trẻ không bị sặc.
 Lưu ý: �Máy cho ăn hỗ trợ điều chỉnh tốc độ chảy. Để điều 

chỉnh lượng chất lỏng trong khoảng từ 0 đến tối đa, 
chỉ cần chọn vị trí tương ứng giữa các vạch.

Chất liệu: �Núm vú và màng: silicon; các bộ phận còn lại: 
polypropylene.

Thải bỏ: Theo các quy định của địa phương.

Cho biết sản phẩm tuân thủ các yêu cầu của 
EU liên quan đến thiết bị y tế

Cho biết sản phẩm có chứa các thành phần có 
thể tiếp xúc với thực phẩm theo quy định (EC) 
số 1935/2004

PAP

20

PAP

21

Cho biết chất liệu của thiết bị

Cho biết số lượng sản phẩm có trong gói

Cho biết có thể tái chế mặt hàng về mặt kỹ thuật

bóp

nhả
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